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PREFACE

The authors of THE ROAD TO LATIN have endeavored to present in this book a method
of teaching Latin that is a golden mean between the old and formal of teaching grammar, and
the new and apparently haphazard method, recently developed, of teaching reading. The
assumption that abundant reading with a superficial study of grammar, mainly for recognition,
can ever result in a real power to read Latin, in their effort to make Latin interesting to their
pupils, have forgotten that the average pupil has to feel a power of achievement, a mastery of
what he is doing, in order to be interested an to gain mental satisfaction.

The Plan of THE ROAD TO LATIN is as follows:

1.

10.

Each chapter in the first half of the book presents for mastery one grammatical
point. In later chapters several closely associated points are presented together.
Each chapter is a unit requiring from three to five days of classroom work for
mastery, according to the ability of the pupils.

Each chapter is headed by a picture which illustrates an accompanying piece of
Latin text in story form.

In this story the grammatical principle or form to be mastered appears again and
again in various relations, so that it is first met functionally rather than formally.
Following the story is a set of questions based upon it and so stated that the
answers are almost automatic, and the new form or principle is used naturally
and learned by repetition.

Discussion then follows, through which the pupil is led inductively to discover the
new form and its function.

Following this there is a formal summary of the new principle in the chapter,
which the pupil is required to memorize in the form of a rule.

After the summary there is a reading lesson of wider scope, containing the new
forms and reviewing those previously mastered. The reading lessons treat of
Roman life, or tell tales, in simple Latin, of mythology and history.

Then the vocabulary, which has already been used in two reading lessons and in
oral drill, is presented in alphabetical order. The words in the vocabulary have
been selected with two ends in view - to cover most of the words required by the
College Entrance Examination Board and by the New York Syllabus, and to give
the pupil a list of “atmosphere” words which are associated with the private life of
the Romans and with his own daily life.

Following the vocabulary is an exercise in word story based upon it, called Latin
in Daily Life.

Finally, sufficient drill in both vocabulary and grammatical principles is
presented under various headings to enable the pupil to master the new words,
forms, and principles thoroughly, by repeated use, before advancing to the next
chapter.

The authors are especially indebted to Dr. E. B. deSauzé, Director of Foreign Languages,
Cleveland Board of Education, under whose guidance and encouragement the book was planned

and written.
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TO THE TEACHER

The material in each chapter takes from three to five class periods for mastery. Actual
classroom use has shown that it takes a first-year high-school class two semesters to
cover the first forty-five chapters of the book. A junior high-school class requires three
semesters.

The work is so planned that the story involving the new grammatical principle may be
read and dramatized by the teacher while the pupils’ books are closed; or it may be read
by the pupils and teacher together with open books. In the latter case the picture at the
beginning of the chapter will help the pupil greatly in comprehending the story.

The section Respondé Latiné should not be omitted, but should rather be expanded by
the addition of questions formed by the teacher; for by the use of questions and their
answers the pupil becomes familiar with the new principle by repetition, a fundamental
factor in learning a language.

The Discussion should be carried on by the teacher and pupils together, with frequent
use of the blackboard when possible. The rules at the end of the Discussion should be
memorized.

The Reading Lesson gives the pupil an opportunity to apply the knowledge he has just
gained and to review principles previously learned. This lesson should be read aloud
again and again by the pupils so that they may gain skill in reading Latin with
intelligence and with proper emphasis and phrasing.

Not all the words in the vocabularies need to be memorized. Stress should be laid upon
those included in the word list included by the College Entrance Examination Board.
Such words are marked with an asterisk in the lesson vocabularies and in the general
vocabulary at the end of the book. Actual use, however, has made it evident that the
entire vocabulary in each lesson can easily be learned.

The drill exercises give plenty of material for maximum and minimum requirements.



TO THE PUPIL: THE ROAD TO LATIN

When you begin the study of Latin you are starting out upon a long road over which you
will travel, no doubt, for several years. Do you know why it is a very good thing for you to travel
this road? When people ask you why you are taking Latin, can you give them a good answer?
Can you prove to them that Latin is really a living language? Can you make them see that you
are doing the best thing for yourself by studying Latin?

You can do this, very definitely, by telling them first that nearly two thirds of the words
in your own language are either Latin or are derived from Latin. You can tell them that the
languages spoken in France, Spain, and Italy have an even greater proportion of words derived
from the Latin than the English language has, and that they are called Romance languages
because they are derived directly from the language that the ancient Romans spoke when they
conquered these countries many hundreds of years ago. It is very clear that the study of Latin
will help you to understand these great languages of the modern world.

Someone may tell you that very few people are studying Latin today. As you travel along
the road you will learn that this is a mistake, for you will find all sorts of people who are anxious
to get the most out of life, and are finding that a knowledge of Latin is a great satisfaction to
them, and makes a definite contribution to their happiness. Yes, millions of people today are
either studying or have studied Latin.

Those who are interested in the sciences should study Latin because many of the terms of
science are based on Latin. Doctors, pharmacists, lawyers use many Latin terms in their work.
Writers need Latin more than any other group because they must be able to express themselves
clearly and exactly, and with a knowledge of Latin they have a clearer understanding of the
meaning of each word and thus a mastery of their own language.

Then, as you continue the study of Latin, you will realize that you are gaining certain
powers that will make living easier for you as you grow up. You will find that you have learned
to concentrate, to judge, to decide quickly, and to persevere, to keep going until you have
reached your goal, whatever that may be. These powers are very important to our complex
civilization. You need every one of them when you have the ordinary situations of your daily life.

And finally, having learned to think and to judge, you will realize that you have also
gained the tool that is most fundamental and important in your life, namely, a command of
language by which you may express your thoughts clearly, adequately, and forcefully.



THE ROAD TO LATIN
INTRODUCTION

Alphabet and Pronunciation

1. The first thing to learn in starting the study of a language is its correct pronunciation.
For language is mainly a matter of sound. The only way to learn to pronounce correctly in the
beginning is by listening carefully to your teacher and imitating exactly every Latin word spoken.
You will not be asked to pronounce anything yourself in the early lessons until you have heard it
pronounced by your teacher. By this method you are learning to speak Latin just as babies learn
their native tongue, for this is the natural method of learning any language. As you advance,
however, you will not wish to be dependent upon your teacher. You will want to be able to
pronounce by yourself any word that you see printed or written.

2, Alphabet

In Cicero's time the sounds of the Latin language were represented by twenty-three
letters, or, more commonly, by twenty-one letters, since y and z were used only in Greek words.
These letters were the same as those of the English alphabet, except that there was no j or w.
The Romans used i both as a vowel and to represent the y sound heard in English in onion ; and
u both as a vowel and to represent the w sound heard in English in penguin. In modern
textbooks it is customary to use i as the Romans did, but to use u only as a vowel, and v for the w
sound; so that the alphabet now used for Latin contains twenty-four letters.

3. Vowels

In the Latin alphabet, as in English, the letters a, e, i, 0, u, y are used to represent vowel
sounds. Latin vowels may be either long or short; the time needed to pronounce a long vowel is
twice as long as that needed for a short vowel. Moreover, all the vowels except a and y have a
different quality or kind of sound when short from that which they have when long. The letter y
occurs only in words borrowed from the Greek .

The following table will give a good idea of the sounds of the Latin vowels:

Long Vowels
a as the second a of aha: mater
€ as the a of bake: rex
1 as the i of machine: dico
0 as the o of note: nomen
u as the u of rule: lina
y as German long ii: peristylum

Short Vowels
a as the first a of aha: pater



e as the e of net: sella

ias thei of pin: iter

o as the o of obey: omnis

u as the u of full: dux

y as German short ii or French u: adytum

4. Diphthongs

When two vowels are united to form a continuous sound, they are said to form a
diphthong. The Latin diphthongs, with their pronunciations, are as follows:

ae as the ai of aisle: paene

au as the ou of ouch : audio

oe as the oi of boil: poena

eu as the sound of Latin short e followed by the sound of Latin short u: heu!

ui as the sound of Latin short u followed by the sound of Latin short i: cui

5. Consonants

The consonants are pronounced approximately as in English , with the following
differences:

b before s and t is pronounced like p: urbs, obtinet

c is always hard as in can: capit, Cicero

g is always hard as in go: gentem

i before a vowel in the same syllable is pronounced like y in yes: iam. When so used i is
called a semivowel, or, sometimes, i-consonant.

n before ¢, g, or x is like ng in hang: vinco, longus, phalanx

r is rolled on the tip of the tongue: Roma

s is always hissed as in so: méns, urbs

Note that mens does not rime with English remains, but more nearly with English
paints. Urbs is pronounced as it were spelled urbs

tis always hard as in tin: Titus

v is like English w: vivo

x stands for ¢ plus s and is pronounced like Latin ¢ plus Latin s: vixit

z is like dz in adze: gaza

The combinations ch, ph, th, rh are found almost exclusively in words borrowed from
the Greek . The h was probably pronounced by those who consciously imitated the original
Greek pronunciation: ch like kh in English workhorse, ph as in chophouse, th as in hothead .
Often, however, the h was altogether silent. In practice:

ch may be pronounced like k: Achilles

ph may be pronounced like p or f: Philippus

th may be pronounced like t or like English th in thin: Karthago

h in rh may be regarded as silent: Rheéa

6. Syllabification
A Latin word has as many syllables as it has vowels and diphthongs. There are no silent
letters as in English. A syllable consists of a vowel, a diphthong, or a vowel or diphthong



accompanied by one or more consonants. A single consonant between two vowels belongs with
the second vowel; as, fe-mi-na.

Doubled consonants are always separated; as, pu-el-la.

In other combinations of two or more consonants the first consonant is usually placed
with the first vowel and the others are joined to the second vowel ; as, mén-sa, fe-nes-tra,
por-ta. There are, however, some exceptions to this rule. The combinations of r and 1 with
certain other consonants, as pl, bl, cl, pr, tr, cr, gr, etc., are treated as single consonants, and
are not separated as other combinations are. Note the following examples of syllabification:
a-gri-co-la, pa-tri a, a-cris, pro- pri-us, du-pli-cem.

Observe that there is a difference between a long vowel and a long syllable. In this book,
a long vowel can be recognized by the macron over it; vowels not so marked are short. A syllable
is long under the following conditions:

1. If it contains a long vowel: di-co.

2. If it contains a diphthong: cau-sae.

3. If its vowel, whether long or short, is followed by x or z (which are really
double consonants): dux.

4. If its vowel, whether long or short, is followed by any two consonants except
the combinations of r and 1, referred to above, which are treated as single
consonants: om-nis, sel-la.

A syllable is short if it contains a short final vowel, or a short vowel followed by a vowel,
by a single consonant, or by a consonant group treated as a single consonant: bo-na, me-us,
ca-pit, a-grum.

The last syllable of a Latin word is called the ultima, the next to the last is called the
penult, and the third form from the end is called the antepenult.

7. Accent

Words of two syllables are accented on the penult, that is, on the first syllable; as,
men'sa, a'mat.

Words of more than two syllables are accented on the penult if it is long; as, pic-tii’ra,
pu-el’la; otherwise on the antepenult; as, a-gri’co-la.



CHAPTER

FIRST DECLENSION, NOMINATIVE CASE

Nominative Singular

SCHOLA AMERICANA I

schola est schola Americana. schola est magna. ianua est clausa. fenestra non
est clausa. fenestra est aperta. mensa est magna. sella non est magna. sella est parva.

femina est Americana. féemina est magistra. magistra stat. puella est Americana.
puella magistra non est. puella est discipula. puella quoque stat. puella est Iilia. Iulia
discipula bona est. Cornelia est discipula. Cornelia quoque discipula bona est.

sella non est magna. sella est parva. ménsa non est parva. mensa est magna.
fenestra clausa non est. fenestra aperta est. ianua non est aperta. ianua est clausa.

Nominative Plural
SCHOLA AMERICANA IT

Iulia est discipula. Cornelia est discipula. discipulae sunt Iulia et Cornelia.
puellae Americanae sunt discipulae. discipulae bonae sunt. discipulae stant. magistra
quoque stat.

scholae Americanae sunt magnae. fenestrae magnae sunt et ianuae parvae sunt.
ianuae sunt clausae sed fenestrae sunt apertae.

discipula bona est. Cornelia est discipula. Cornelia quoque discipula bona est.

sella non est magna. sella est parva. ménsa non est parva. mensa est magna.
fenestra clausa non est. fenestra aperta est. ianua non est aperta. ianua est clausa.

VOCABULARY I

Americana American

aperta open

bona good

clausa closed

Cornelia Cornelia

discipula pupil (referring to a girl)
est is

et and



femina
fenestra
ianua
Ialia
magistra
magna
mensa
non
parva
puella
quoque
schola
sed

sella
stat/stant
sunt

woman
window

door

Julia

teacher (referring to a woman); mistress
large, big, great

table

not

small

girl

also, too

school

but

chair, seat, bench

stands, stands up

are



CHAPTER II

FIRST DECLENSION, ACCUSATIVE CASE

Accusative Singular

SCHOLA ROMANA I

schola est schola Romana. parva est schola Romana sed magna est schola
Americana. schola Romana ianuam non habet quod schola est aperta. antiqua schola
fenstram non habet quod schola non est tecta. antiqua schola ménsam non habet.
schola Americana mensam magnam habet. schola antiqua magistram Americanam
delectat. schola Romana Iuliam et Corneliam delectat. cur schola antiqua magistram
Americanam delectat? schola antiqua magistram Americanam delectat quod schola est
aperta.

Accusative Plural

SCHOLA ROMANA II

scholae magistram et puellas delectant. antiqua schola Romana est. nova schola
Americana est. schola antiqua longa sellas habet. schola nova parvas sellas habet.
schola Romana neque ianuam neque fenestram habet. schola Americana et ianuas et
fenestras habet. antiquae scholae sunt apertae; sed nova scholae sunt tectae. schola
Romana puellas Americanas delecrat quod puellae Americanae scholas apertas amant.

VOCABULARY II

amat/amant loves, likes

antiqua old, ancient

cur why
delectat/delectant pleases, delights
et...et both...and
habet/habent has

longa long

neque and not, nor, neither
neque. . .neque neither. . . nor

nova new, fresh, recent, modern

quod because



Romana Roman; a Roman (woman)
tecta enclosed, covered



CHAPTER III

REVIEW OF NOMINATIVE AND ACCUSATIVE
LATIN QUESTIONS WITH -NE, NONNE, and NUM

VILLA ROMANA

estne villa Americana? villa non est Americana. villa est Romana. villa Romana
casas parvas et multam terram habet. villa Romana est villa Corneliana. villa
Corneliana est longa et 1ata. nonne villa Corneliana est magna et pulchra? villa
Corneliana est magna et pulchra. villa columnas habet. num casa parva columnas
habet? casa parva columnas non habet.

quis est femina? Tullia est femina. nonne Tullia est Romana? certe Tullia est
Romana. Tullia domina est. domina multas ancillas habet. ancillae laborant. habetne
Tullia filias? Tullia filias habet. Cornelia et Secunda filiae sunt. statne Cornelia et
Secunda? puellae non stant sed féeminae stat.

laborantne agricolae? agricolae laborant. nonne terra agricolas delectat? terra
agricolas delectat. agricolae et terram et silvam amant. num terram nautae amant?
terrae nautae non amant. nautas non terra sed aqua delectat. nonne villa Corneliana et
Tulliam et filias delectat? villa Corneliaana et Tulliam et puellas delectat.

VOCABULARY III

agricola farmer

ancilla maidservant, servant (referring to a woman), maid
aqua water

casa cottage, hut, shed, little house

certe certainly, surely, indeed

columna column

Corneliana of or belonging to Cornelius, Cornelius’s, Cornelian
domina mistress, lady

filia daughter

laborat/laborant works

lata wide, broad

multa/multae much, many

nauta sailor

pulchra beautiful, pretty, handsome

Secunda Secunda, second daughter of Cornelius

silva forest, woods

terra land, earth

Tullia Tullia, wife of Cornelius

villa villa, farm, country place, country house



CHAPTER IV

FIRST DECLENSION, GENITIVE CASE

MARCELLA

puella est Marcella. Marcella est filia Terentiae. Terentia est domina villae.
Marcella est laeta quod novam tunicam habet. tunicam Marcellae est longa et alba.
Marcella corbulam portat. Marcellae corbula est pulchra.

Marecella statuas dearum amat. villa est plena statuarum dearum. corbula
Marcellae est rosarum albarum pléna. Marcella statuas dearum ornat; coronae deas
delectant.

PUELLAE LAETAE

Cornelia et Secunda sunt filiae Tulliae. Tullia et filiae villam pulchram et ancillas
multas habent. vita filiarum Tulliae est laeta quod Tullia filias amat. ancillae Tulliae
sunt laetae quod Tullia est benigna domina. vita Tulliae est laeta quod et filiae et
ancillae sunt bonae. ancillae non semper laborant. saepe puellae et ancillae ambulant.
Tullia est magistra filiarum et ancillarum. puellae sunt laetae; puellae Tulliam
magistram amant.

VOCABULARY IV

alba white

ambulat/ambulant walks, takes a talk

benigna kind

corbula little basket

corona garland, wreath

dea goddess

laeta happy, cheerful

Marecella Marecella, the daughter of Terentia
ornat/ornant decorates, adorns

portat/portant carries, brings

rosa rose

saepe often

semper always

statua statue

Terentia Terentia; the name of a Roman lady
tunica tunic: a kind of garment

vita life



CHAPTER YV

FIRST DECLENSION, DATIVE CASE

GALBAE TABERNA

Galba magnam tabernam habet. taberna est plena statuarum et amphorarum.
taberna feminas Romanas delectat. hodie, Tullia, Claudia, et Camilla tabernam Galbae
intrant. Galba feminas videt. quid Tulliae demonstrat? Tulliae parvam statuam
demonstrat, sed Tullia statuam non desiderat. Galba Claudiae statuam demonstrat.
Claudia statuam spectat et desiderat. itaque femina Galbae peciiniam dat. Camilla
quoque statuam deae desiderat. Galba Camillae rubram Dianae statuam demonstrat.
statua Camillam delectat; Camilla Galbae pecuniam dat.

tum Galba feminis Romanis amphoram demonstrat; amphora pulchra féeminas
delectat. Tullia filias vocat. tum Galba filiabus Tulliae amphoram demonstrat.
amphora puellas quoque delectat. Cornélia et Secunda tabernam Galbae amant.
intedrum Galba filiabus Tulliae parvam statuam dat. Galba puellis fabulas saepe narrat.
Cornelia et Secunda fabulas amant. itaque feminae et puellae tabernam Galbae saepe
intrant.

DIANA

Camilla filiabus rubram Dianae statuam demonstrat. puellae statuam spectant;
tum Camilla filiabus fabulam narrat:

“Diana est dea silvarum et lunae. et agricolae et nautae Dianam laudant.
agricolae Dianae coronas saepe dant quod dea silvas curat. Diana, dea linae, nautas
delectat quod lina nautis viam demonstrat. itaque nautae quoque coronas dant.”

filiae Camillae fabulam amant. quod luna et silvae filias delectant, puellae deam
laudant et statuam deae ornant.

VOCABULARY V

amphora jar

curat cares for

dat gives, bestows
demonstrat points out, shows
desiderat longs for, desires, wants
fabula story

hodie today

interdum sometimes



intrat
itaque
laudat
luna
narrat
pecuinia
rubra
Spectat
taberna
tum

via
videt
vocat

enters

and so, therefore
praises

moon

tells

money, wealth
red

looks at, watches
shop

then, thereupon
street, road, way
sees

calls, summons



CHAPTER VI

DATIVE WITH ADJECTIVES

DOMINA BENIGNA I

Rosa, serva Secundae, non est Romana. patria Rosae est Graecia. Rosa est serva
dominae Romanae quod Graecia est provincia Romana. Graecia pulchra Rosae est cara.
Rosa patriam saepe desiderat; sed Rosa est laeta quod domina est serva amica.
Secunda, domina parva, servae est cara.

Anna est serva Corneliae. Creta est patria Annae. Créta est insula magna. insula
non est Italiae proxima. insula est Graeciae proxima. Anna Crétam amat et Creta
Annae est cara. sed Cornélia quoque Annae est cara et cotidie Anna Corneliam curat.

Cornelia et Secunda servis sunt amicae. saepe puellae et servae parvas tabernas
intrant. tabernas paene cotidi€ intrant. tabernae et puellis et servis sunt gratae. soleae
et tunicae novae servis sunt gratae. statuae dearum puellis sunt gratae quod deae
filiabus Tulliae sunt carae.

DOMINA BENIGNA II

hodie Tullia et filiae novam tabernam intrant. taberna nova est proxima tabernae
Galbae. Cornelia et Secunda tunicas et soleas maximeé desiderant. tunicae rubrae sunt
Corneliae gratae sed tunica albae Secundae sunt gratae. puellae sunt Tulliae carae.
itaque Tullia filiabus multas et novas tunicas dat. hodie Tullia Corneliae tunicam
rubram et Secundae tunicam albam dat. soleae rubrae et Corneliae et Secundae sunt
gratae. itaque Tullia puellis novas et rubras soleas dat.

interdum domina benigna Rosae et Annae novas tunicas dat, quod servae filiabus
sunt carae. itaque Tullia puellis novas et rubras soleas dat.

interdum domina benigna Rosae et Annae novas tunicas dat, quod servae filiabus
sunt carae. Tunicae novae servis sunt gratae quod servae novas tunicas raro habent.
interdum Tullia servis soleas novas quoque dat. soleae novae Rosae et Annae sunt
gratae quod paucae servae Romanae soleas habent.

VOCABULARY VI

amica friendly, kind
cara dear



cotidie
Creta
Graecia
grata
insula
Italia
maxime
paene
patria
paucae
provincia
proxima
raro
serva
solea

daily, every day

Crete

Greece

pleasing

island

Italy

especially, very greatly
almost, nearly, hardly
native land, country
few

province

next, very near, near by
seldom

slave girl

sandal



CHAPTER VII

ABLATIVE WITH A (AB), EX (E), IN, CUM

LAECA POETA I

Laeca poeta villam pulchram in Italia habet. in villa Laeca cum filia Iulia habitat.
aqua est proxima villae. in aqua poéta naviculam rubram habet. poeta ex villa saepe
properat. nunc in navicula est. tum ab ora po€ta navigat.

silvae quoque sunt proximae villae. in silvis Laeca saepe ambulat. poetae silvas
et aquam maxime amant quod in silvis et in aqua multas et pulchras picturas poetae
vident. poetae a silvis et ab aqua properant et fabulas narrant.

Iulia in villa laborat. feminae et puellae Romanae in villis saepe laborant. noctu
Iulia ex villa properat. tum Iulia cum Laeca in silvis ambulat. interdum poéta et filia ex
silvis properant et in ora stant. Laeca et Iilia stellas et linam spectant. tandem Laeca
et [ulia ab ora ambulant et in villa iterum sunt.

SERVAE CLAUDIAE

Claudia est domina multarum servarum. servae Claudiae in terra et in villa
cotidie laborant. Claudia servis cara est quod est domina benigna. servae cenam parant
et villam ornant. sed servae Claudiae non semper laborant. nocti servae € casis
properant et in ora et in silveés ambulant. luna clara et stellae pulchrae servis defessis
sunt gratae. tandem Claudia servas vocat. tum ex silvis et ab ora servae properant.

VOCABULARY VII

a/ab from, away from
céna dinner

clara bright, famous
cum with

defessa tired, exhausted
ex/e out of

habitat lives, dwells

in in, on

iterum again, a second time
navicula little boat, skiff
navigat sails, goes sailing
noctu at night

nunc now
ora coast, shore



parat
pictura
poeta
properat
stella
tandem
ubi
unde

prepares

picture

poet

hastens, hurries
star

finally, at length
where

whence



CHAPTER VIII

ACCUSATIVE WITH AD AND IN

LAECA POETA II

aqua Laecam maximeé de€lectat; itaque po€ta saepe navigat. poeta ab Italiae oris
ad proximam Insulam libenter navigat. multae insulae sunt Italiae proximae. navicula
ad terras extremas non navigat quod navicula non est firma. navicula, igitur, ad
Graeciam et ad Asiam non navigat.

hodi€ poeta in villam ambulat et Iuliam vocat. tum poéta cum Iulia ad 6ram
properat. poeta et filia ad insulam magnam navigant. in magna insula nauta habitat.
tandem navicula ad oram 1nsulae navigat et Iulia € navicula in terram properat. casa
nautae est proxima aquae. poeta et filia ad casam ambulant. Iilia in casam properat et
nautam saltitat. postea nauta et Iulia in ora ambulant et nauta Iiliae fabulas narrat.

ONERARIAE

onerariae sunt amplae et firmae; ad terras extremas navigant. ab Italia onerariae
ad Africam, ad Graeciam, ad Asiam navigant. onerariae Givas et olivas ad oras Asiae
portant.

nautae olivas et iivas ex onerariis in vias portant. incolae Asiae nautis pecuniam
dant. ab oris Asiae nautae corbulas et pallas ad Italiam portant.

a Graecia nautae amphoras et tirnas portant. nautae corbulas, pallas, amphoras,
arnas, in tabernas Italicas portant. feminae Italicae in tabernas libenter properant et
spectant. feminae albas pallas et pulchras amphoras vident; ancillas vocant. libenter
ancillae porperant in tabernas; ancillis quoque pallae et amphorae gratae sunt. postea
feminae cum ancillis ex tabernis ambulant.

VOCABULARY VIII

ad to, toward
ampla roomy, spacious
extrema far, distant
firma firm, sturdy
igitur therefore

in into, upon



incola
Italica
libenter
oliva
oneraria
palla
postea
quo
salutat
urna
uva

inhabitant

of Italy, Italian

gladly

olive

merchant ship, transport
cloak, mantle
afterwards, later on
whither, where

greets, hails

water jar, urn

grape



CHAPTER IX

LOCATIVE CASE
PLACE RELATIONS WITH NAMES OF CITIES AND TOWNS, AND WITH DOMUS
AND RUS

AGRICOLAE

Nasica est agricola Italiae. casa agricolae non est proxima Romae. sed Nasica
Romam saepe ambulat. nunc agricola iivas Romam portat; nunc olivas Romam portat.
incolae Romae uvas et olivas in tabernis vident; tivae et olivae incolas Romae delectant.
incolae Nasicae pectiniam dant.

Romae sunt multae tabernae. Nasica tabernas libenter intrat. statuae pulchrae
et columnae albae quoque sunt Romae. agricola in viis ambulat et statuas et columnas
libenter videt. tandem Nasica Roma ad casam parvam properat. saepe agricola pallam
novam et soleas novas Roma ad filiam portat quod Nasica filiam maximeé amat.

agricolae Graeciae quoque olivas et iivas habent. quo agricolae olivas et tvas
portant? Athenas olivas et iivas portant. interdum féminae cum agricolis Athénas
ambulant et corbulas plenas rosarum portant. Athénis sunt multae statuae. feminae
statuas libenter ornant. Athenis est magna Minervae statua. Minerva est dea
sapientiae. féeminae statuam Minervae saepe ornant. noctu agricolae et féeminae Athénis
ad casas properant. feminae Athenis parvas Minervae statuas ad filias portant.

VOCABULARY IX
Athenae Athens
Roma Rome

sapientia wisdom, prudence, intelligence



CHAPTER X

SUMMARY OF FIRST DECLENSION

TULLIA ET CLAUDIA

Tullia et filiae, Cornelia et Secunda, ruri sunt. Claudia Romae est. Tullia
Claudiam amat; itaque Tullia cum filiabus Romam properat. Tullia in lectica sedet sed
filiae et servae, Rosa et Anna, ambulant. ex villa in Viam Appiam Tullia et puellae
properant. in Via Appia sunt nautae et agricolae. nautae Roma ad oram properant.
agricolae a casis Romam properant. in vias Romae agricolae tivas et olivas portant.
Tullia pulchras uvas videt et Annae pectiniam dat. parvae puellae uvas pulchras, et
corbulas plenas rosarum rubrarum, et albarum, ad Claudiam portant.

Claudia domi est proximae Claudiae sunt ancillae. ancillae Claudia libenter
laborant. saepe Claudia ancillis fabulas narrat. Tullia et filiae Claudiam salutant. Rosa
et Anna ancillas Claudiae saliitant. puellae Claudiae rosas et tivas dant. nocta Tullia
cum filiabus et servis Roma domum properat.

VOCABULARY X

lectica litter, sedan
sedet sits



CHAPTER XI

PRESENT TENSE OF SUM, AND OF VERBS OF THE FIRST AND SECOND
CONJUGATIONS

TULLIA, MAGISTRA FILIARUM I

Tullia Corneliam et Secundam linguam Latinam docet. Tullia severa magistra
est; itaque puellae diligenter student.

“ego sum féemina. ego sum matrona Romana. tu, Cornelia, es puella. tu es filia
mea. Secunda quoque est puella Romana. Secunda est parva filia mea. sum matrona
Romana; es filia mea; Secunda est parva filia mea.”

“sum incola Romae. tu Cornelia, quoque es incola Romae. ego et ti sumus
incolae Romae. nos sumus laetate. ti, Cornelia, es filia mea. ta quoque, Secunda, es
filia mea. vos, puellae, estis filiae meae. estis puellae carae. Liicia est filia Camillae.
Tertia est parva filia Camillae. Lucia et Tertia sunt filiae Camillae.”

TULLIA, MAGISTRA FILIARUM II

“nonne rosae sunt pulchrae, filiae meae? mane ego in villam rosas porto. ta,
Cornelia, aquam portas. secunda quoque aquam portat. tum nos rosas ad statuas
dearum portapus et statuas ornamus. vos puellae rubras rosas amatis et vestras rosas
ad Dianae statuam portatis. cotidie agricolae corbulas plenas rosarum ad villam
nostram portant. ego rosas libenter curo.

“nonne coronae rosarum pulchrae sunt, puellae? videsne coronam rosarum
albarum, Cornelia?” “coronam video, Tullia. nonne est pulchra?” “videtne dea Diana
coronas, Tullia?” “certe, mea filia parva! dead omnia vident.” “sed nos deas non

videmus.” “vos, puellae, deas non videtis quod deae in terra non habitant.”
CLAUDIA ET FILIAE TULLIAE

Claudia cuius lecticam, ancillae, in via videtis?

ancilla Tulliae lecticam video, domina.

Claudia sum laeta, quod Tullia est cara amica mea. suntne puellae cum

Tullia?
ancilla secunda puellas video, domina. puellae ambulant.



Claudia
Tullia
Cornelia
Claudia
Cornelia
Claudia

Secunda
Claudia

Cornelia

VOCABULARY XI

amica, -ae, f.
de

diligenter
doceo, docere
ego

fortasse

Latina

lingua, -ae, f.
mane
matrona, -ae, f.
mea

nos

nostra

salveo, salvere
severa

studeo, studere
tu

tua

vestra

VvOS

salve, Tullia cara. salvete, Cornelia et Secunda. estisne defessae?
ego non sum defessa. fortasse puellae sunt defessae.

non sum defessa, Claudia. libenter ambulo.

quod portatis, puellae?

ego rosas albas habeo, Claudia. rosas ad Claudiam caram porto.
rosas tuas amo, Cornelia. sunt pulchrae rosae. quid tu habes,
Secunda?

ego uvas rubras habeo, Claudia. uvas ad Claudiam caram porto.
uvas quoque amo. estis puellae bonae. fortasse ancillae meae
fabulas de patriis narrant. amatisne fabulas de Graecia?

es bona, Claudia. fabulas de Graecia maximé amamus. ubi sunt
ancillae?

friend

about, concerning; down from
diligently, carefully

teach

I

perhapps

Latin

tongue, language

early in the morning

matron

my

we

our

be well, be in good health

severe, stern

be eager; study

you (sing.)

your (when addressing one person)
your (when addressing two or more persons)

you (pl.)



CHAPTER XII

MASCULINE NOUNS OF THE SECOND DECLENSION
NOMINATIVE, ACCUSATIVE, AND VOCATIVE

CORNELIUS, DOMINUS

Cornelius est dominus villae; dominus Corneélius est vir bonus. dominus bonus
servum laetum habet. puer laetus dominum bonum amat. dominus magnum hortum
habet; dominus et domina in horto ambulant. hortus est longus et latus. servus laetus
in hortum properat. fere cotidie in horto laborat. esne defessus, serve bone? esne tu
defessus, puer?

Cornelius multos filios habet. fili1 sunt boni. fili1 sunt Marcus, Lucius, Aulus,
Publius, Servius. fili1 parvi sunt Publius et Servius. filius adultus est Marcus. estisne
discipuli boni, puer1? Liucius est discipulus bonus et diligenter laborat. Aulus quoque
est bonus discipulus. filii parvi nondum sunt discipuli. Cornelius filios bonos amat et
saepe laudat. nonne Cornelium amatis, filii?

CORNELIUS ET FILIT

Cornelius et fili1 in Via Appia sunt. virum armatum vident. vir armatus est
niintius Romanus et equum album habet. et nuntius et equus sunt defessi quod Romam
properant. nuntius magnam pugnam Romanam nuntiat.

“ubi, m1 amice, Romani pugnant?” clamat Cornelius.

“Romani in Gallia pugnant, Corneli,” respondet nuntius.

“quis est legatus?” rogat Cornelius.

“Romani Labienum legatum habent,” respondet nuntius. “Labiénus gladium
tenet et viros armatos vocat. tum viri armati pugnant.”

nuntius Romam properat sed Cornelius et filii domum ambulant.

Licius nuntium et equum album laudat. tum parvus Publius clamat, “ego
gladium magnum desidero! parvi pueri semper gladios desiderant.”

“legati, mi fili, non parvi pueri, gladios habent,” respondet Cornélius.

“gladium non desideras, parve Publi,” clamat Lucius. “tu es parvus puer. ego
sum paene adultus et gladium déesidero.”

Marcus, meus filius adultus, gladium habet,” respondet Cornelius, “sed vos
fili1 mel, non estis adulti et nunc libros tabellasque, non gladios, desideratis.”



VOCABULARY XII

adulatus, adulta
armatus, armata
clamo, clamare
discipulus
dominus

equus

fere

filius

Gallia, -ae, f.
gladius

hortus

legatus

liber

nondum

nuntio, nuntiare
puer

pugna, -ae, f.
respondeo, respondere
rogo, rogare
Romanus, Romana
servus

tabella, -ae, f.
teneo, tenere

vir

grown up, full-grown
armed

call out, shout, exclaim
pupil

master

horse

almost

son

Gaul

sword

garden

lieutenant; envoy
book

not yet

announce, report
boy

fight, battle

reply, answer

ask, question
Roman; a Roman (man)
manservant, slave
writing tablet

hold, grasp

man



CHAPTER XIII

MASCULINE NOUNS OF THE SECOND DECLENSION
GENITIVE, DATIVE, and ABLATIVE

IN HORTO CORNELI

Cornelius villam habet. in villa sunt hortus magnus et parva silva. itaque
Cornelius dominus est horti et silvae. proximus horto est ager. dominus horti et agri
saepe in horto cum filio ambulat. filius naviculam habet; Cornelius naviculam fili
libenter spectat.

hortus est pulcher. circum hortum est miurus altus. proxima muro est statua
pulchra dei Mercuri. in horto Corneli est magnus numerus statuarum deorum et
dearum.

Cornelius multos amicos habet. Cornelius amicis est carus quod est vir bonus.
cum amicis in horto hodie sedet. filii filiaeque Corneli in horto sedent. proximi
Cornelio et amicis sunt filii et filiae. amicorum fabulae filiis et filiabus domini sunt
gratae.

extra murum sunt magni agri Corneli. in agris servi cotitie laborant. vespere
servi defessi ex agris ad villam properant. servi in hortis non saepe sedent quod servi
diligenter laborant.

DISCIPULI

Liicius et Aulus sunt filii Tulliae et Cornelil. mane ad lidum cum paedagogo
ambulant. pueri libros et tabellas et stilos portant. in ludo diligenter student.

Orbilius est ludi magister. Orbilius est severus et pigri discipuli Orbilio non sunt
gratl. siludi magister iratus est, discipulos castigat. tum puer1 clamant et lacrimant.

Liicius et Aulus sunt boni discipuli; itaque ad ludum libenter properant. vespere
fili1 Corneli a ludo ad villam properant. tum libros et tabellas in meénsam conlocant et
cum puellis in horo villae sedent. postea Cornelius filiis et filiabus fabulas narrat.

VOCABULARY XIII

ager, agri, m. field
altus, alta high, tall, deep



amicus, amici, m.
castigo, castigare

circum

conloco, conlocare
deus, del, m.

extra

ratus, rrata

lacrimo, lacrimare
ludus, ludi, m.
magister, magistri, m.
Mercurius, Mercuri, m.
murus, muri, m.
numerus, numeri, m.
paedagogus, paedagogi, m.
piger, pigra

pulcher, pulchra

s1

stilus, stil1, m.

vespere

friend

punish, reprove, beat
around

place

god

outside of

angry

weep, Cry

school; game

master, schoolmaster
Mercury, messenger of the gods
wall

number

attendant, tutor

lazy

beautiful, fair

if

style, stylus

in the evening



CHAPTER XIV

NEUTER NOUNS OF THE SECOND DECLENSION

TEMPLA ANTIQUA

templum est Athenis. templum est antiquum. incolae Athénarum templum
saepe intrant. incolae in templum ambulant quod columnas et statuas libenter spectant.
proximi templo sunt multi virl. columnae pulchrae templi viros delectant. in templo est
magna statua deae sapientiae. proximae statuae sunt arae. féeminae aras deae ornant.
agricolae fraimentum ad aras templi portant. nautae aurum a terris extremis in
templum portant. sic viri et feminae templi deam adorant.

hodi€e quoque templa antiqua viros et feminas delectant. a terris extrémis ad
Graeciam navigant. templa clara intrant et laudant. etiam hodie columnae templorum
antiquorum sunt pulchrae. proxima magnis templis sunt multa domicilia parva.
incolae Graeciae longas fabulas de templis antiquis narrant.

IN BRITANNIA

in Britannia copiae Romanae castra magna habent. castra Romana proxima sunt
orae quod Romani multas onerarias habent. onerariae auxilia et fruimentum ad copias
Romanas portant. circum castra est altum vallum. in va-lo stat Marcus, legatus
Romanus. Marcus est adultus filius Corneli. Marcus nuntium Romanum extra vallum
videt. nuntius ad castra Romana properat. “salve, amice,” clamat Marcus. “parantne
Britanni proelium?” “salve, legate, multi Britanni armati sunt in silvis proximis. intra
silvas sunt multa arma et multum frimentum quoque. féminae cum filiis et filiabus ab
oppidis et ab agris in silvas properant, quod fama Romanorum est magna et proelium
timent,” ntuntius clamat. tum in castra celeriter properat.

legatus neque Britannos neque lericula belli timet quod vallum castrorum est
firmum et copiae Romanae sunt multae.

VOCABULARY XIV

adoro, adorare worship

ara, -ae, f. altar

arma, armorum, n.pl. arms, armor
aurum, auri, n. gold

auxilium, auxili, n. aid, help; in pl., reinforcements, auxiliary troops



bellum, bell1, n.
Britannia, ae, f.
Britannus, Brittana
castra, castrorum, n.pl.
celeriter

copia, -ae, f.
domicilium, domicili, n.
etiam

fama, -ae, f.

fraimentum, frumenti, n.

intra

oppidum, oppidi, n.
periculum, periculi, n.
proelium, proeli, n.
S1C

templum, templi, n.
timeo, timere

vallum, valli, n.

war
Britain

British; a Briton

camp

quickly, fast

abundance

dwelling, home

even, also

fame, reputation, report
grain, corn

within, inside

town

danger, peril

battle

thus, so, in this way
temple

fear

rampart, fortification



CHAPTER XV

ADJECTIVES OF THE FIRST-AND-SECOND DECLENSION

DOMICILIUM URBANUM

Romae Cornelius magnum domicilium urbanum habet. dominus, domina, filii,
filiae, servi, servae, in domicilio magno habitant. Cornelius est dominus benignus;
itaque servi boni Corneli diligenter laborant. Tullia est domina benigna; itaque servae
bona Tulliam amant. magnum domicilium est domino et dominae gratum. Romae sunt
multa domicilia magna.

servi et servae in domicilio Corneli libenter laborant quod dominum et dominam
amant. Sextus est servus bonus. Sextus non est liber sed non est miser quod dominus
est benignus. Sextus non est piger; itaque dominus Sextum saepe laudat. Cornelius
multos et bonos servos habet. servi boni non sunt liberi sed non sunt miseri. servi non
sunt pigri. Maria non est libera quod est serva. Tullia est domina benigna; itaque Maria
non est misera. Maria non est pigra. Tulliae servae sunt neque miserae neque pigrae.

servi et servae non sunt miseri quod dominus et domina sunt benigni. servi et
servae sunt laeti quod in domicilio pulchro habitant. domint filii et filiae quoque sunt
laeti. liberi laeti domicilium pulchram amant. in domicilio peristylum pulchrum est.
altae columnae peristylum circumstant. in peristylo est hortus pulcher. liberos
peristylum delectat quod est apertum. domicilium pulchrum Cornelium et Tulliam et
liberos delectat. domicilia pulchra dominis Romanis semper sunt grata.

multi incolae Italiae magna domicilia urbana habent. Laeca domicilium
pulchrum habet. Laeca est poéta clarus et multam peciiniam habet. agricolae Romani
multam pectiniam non habent; itaque domicilia pulchra non habent. multi agricolae
vias urbanas timent; itaque in casis rusticis habitant.

VOCABULARY XV

circumsto, circumstare surround, encircle
liber, libera, liberum free

liberi, liberorum, m.pl. children

miser, misera, miserum wretched, unhappy
peristylum, peristyli, n. peristyle

rusticus, rustica, rusticum rustic, rural

urbanus, urbana, urbanum pertaining to the city, urban



CHAPTER XVI

REVIEW OF NOUNS, ADJECTIVES, AND VERBS

This chapter contains exercises only.



CHAPTER XVII

PRESENT TENSE OF VERBS OF THIRD AND FOURTH CONJUGATIONS

IN PERISTYLO

peristylum liberos Tulliae delectat. puellae statuas saepe ornant. Aulus et Lucius
ibi student. pueri parvi in peristylo libenter ludunt quod in peristylo est aqua. puert
parvi naiculas ligneas habent. Tullia in peristylo saepe sedet et ludos liberorum spectat.
interdum Tullia cum liberis ludit.

hodie Publius et Servius domi sunt sed Lucius et Aulus in ludo sunt. a domicilio
Tullia clamat, “ubi es, Publi? quid agis?” Publius respondet, “liido in peristylo, Tullia.”
tum Tullia clamat, “ub tu ludis, Servi,” “ego quoque in peristylo ludo,” respondet
Servius. “num in aqua luditis?” rogat Tullia. “in aqua non lidimus sed naviculae
nostrae sunt in aqua. naviculas ad Graeciam et ad Cretam mittimus,” respondent pueri
parvi.

“quid audis, Publi? quid venit?” subito rogat Servius. “Lucius et Aulus in
domicilium veniunt,” respondet Publius. “venitne paedagogus cum pueris, Publi?”
“pueri cum paedagogo veniunt.” “cur, Luci, a lado
“venio quod magister est aeger,” respondet Liicius. “nonne tu et Aulus in peristylum
venitis?” clamat Servius. “in peristylum non venimus. ad Tulliam venimus,” pueri
respondent.

VOCABULARY XVII (I)

aeger, aegra, agrum sick, ill

ago, agere do, drive

audio, audire hear, listen to

ibi there, in that place
ligneus, -a, -um wooden

lado, ludere play, frolic

mature early

mitto, mittere send

subito suddenly, unexpectedly
venio, venire come

DE EQUO LIGNEO

multi domini Romani servos Graecos habent. servi Graeci saepe sunt paedagogi
puerorum Romanorum. domini paedagogos cum filiis ad luidum mittunt. paedagogus



Liict et Auli est Graecus. pueris fabulas de Graecia saepe narrat. fabula de equo ligneo
Licium et Aulum delectat.

“Graeci sunt 1rati quod Troiani pulchram feminam Graecam Troiae tenent.
itaque multl armati oras Graeciae relinquunt et Troiam navigant. interim Troiani arma
et framentum cogunt et muros Troiae diligenter miniunt. postea Graeci muros
oppugnant et longum bellum cum Troianis gerunt. sunt multa proelia in oris Troiae sed
del neque Graecis neque Troianis victoriam dant.

“tandem Graeci magnum equum ligneum aedificant. nocti multi armati in
equum ascendunt. tum reliqui Graeci ad insulam parvam navigant sed equum extra
miiros Troiae relinquunt. mane Troiani a Troiae miiris equum magnum vident. portas
celeriter aperiunt et ad equum properant. multi clamant, ‘est certe donum deorum!
Troiani equum non timent sed désiderant; itaque equum intra miros trahunt. nocti
armati ex equo veniunt. Troiani Graecos non impediunt quod armatos non audiunt. ab
insula parva ad Troiae portas reliqui Graeci properant. tum armati ad portas veniunt et
socios intra muros dicunt. sic Graeci Troianos vincunt et Troiam incendunt.”

VOCABULARY XVII (II)

aedifico, aedificare
aperio, aperire
ascendo, ascendere
c0go, cogere
donum, 1, n.
duco, ducere
gero, gerere

bellum gerere
Graecus, -a, -um
impedio, impedire
incendo, incendere
interim
munio, munire
oppugno, oppugnare
porta, -ae, f.
relinquo, relinquere
reliquus, -a, -um
socius, soc1, m.
traho, trahere
Troia, -ae, f.
Troianus, -a, -um
victoria, ae, f.
vinco, vinere

build
open
climb
collect; compel, force
gift, offering
lead, guide
carry on; wear
wage war
Greek; a Greek
hinder, impede
burn, set fire to
meanwhile, in the meantime
fortify, defend
assault, besiege, storm
gate
leave, abandon
remaining, rest of
companion, comrade, ally
drag, draw
Troy
Trojan; a Trojan
victory
conquer, subdue, overcome



CHAPTER XVIII

PRESENT PASSIVE, FOUR CONJUGATIONS
ABLATIVE OF PERSONAL AGENT
ABLATIVE OF MEANS

FABULA ORBILI I

Orbilius magister discipulos laudat si diligenter student. interdum a magistro
fabulae narrantur. hodie Orbilius rogat, “desideratisne fabulam, pueri?” “certe, certe,
fabulam longam, fabulam longam desideramus,” pueri clamant. tum fabula de Helena,
femina pulchra Graeca, ab Orbilio narratur.

“in Graecia Helena habitat. femina pulchra a multis viris amatur. Troianus
clarus ad Graeciam navigat. fémina pulchra a Troiano videtur et amatur. tandem
Troianus feminam Troiam ducit. Graeci sunt irati; itaque bellum paratur. arma et
frimentum et armati onerariis ad oras Troianas mittuntur. in oris Troianis Graeci
castra ponunt. Troia muro alto et portis firmis munitur. postea castra Graecorum fossa
et vallo alto miuiniuntur. Graeci Troianos non timent sed a Troianis timentur. diu
bellum geritur. armati gladiis, hastis sagittis pugnant. et Graeci et Troiani a viris claris
ducuntur sed dei victoriam non dant.”

FABULA ORBILI II

“Achilles, filius Pele, est clarus Graecus. si copias Graecas ducit, Graecis victoria
est. sed Achilles Tratus est quod captiva pulchra ab eo rapta est. itaque in tabernaculo
sedet neque pugnat. Patroclus amicus cum sociis multis ad tabernaculum venit.

“‘ctir pro patria non pugnas, amice?’ Patroclus rogat. ‘ti a Troianis maxime
timeris. non impedimur quod ti non pugnas.’

“ego a Troianis timeor. quod copias non duco, vos impedimini. iratus, tamen,
pro patria non pugno,’ Achilles respondet.

“nos in castris a legatis tenemur quod tu in tabernaculo sedés. interdum nos €
castris a copiis Troianis pellimur. saepe hastis et sagittis Troianorum vulneramur. sia
filio Pelel dicimur, non vincimur. tuum auxilium victoriam semper portat. tu ad
tabernaculum non pelleris; tu in tabernaculo non teneéris. ti non vulneraris neque
impediris neque vinceris. cur tii non pugnas?’ iterum Patroclus rogat.

“vos, socil mel, in castri saepe tenemini. € castris saepe pellimini. telis
Troianorum vulneramini. vincitis et vincimini. ad tabernaculum ego non pellor. ego
non vulneror neque impedior neque vincor. iratus, tamen, non pugno,’ Achillés clamat.
tum et gladium et arma in terram mittit.

“Patroclus gladium et arma amici celeriter induit. tum Graecos ad muros Troiae
ducit. ibi Patroclus necatur.”



VOCABULARY XVIII

a/ab

apud

captivus, -a, -um

dia

fossa, -ae, f.

hasta, -ae, f.

Helena, -ae, f.

induo, induere

neco, necare

pello, pellere

pono, ponere
castra ponere

pro

sagitta, -ae, f.

tabernaculum, -1, n.

tamen

telum, -1, n.

vulnero, vulnerare

by

among
captive

for a long time
ditch, trench

spear
Helen, wife of Menelaus
put on
kill
drive, drive out
put, place

to pitch camp
in behalf of, for
arrow
tent
nevertheless, still
weapon

wound, injure



CHAPTER XIX

IMPERFECT TENSE, ACTIVE AND PASSIVE, OF FOUR CONJUGATIONS AND THE
VERB SUM

DE TEMPLIS GRAECIS

liber1 cum paedagogo in peristylo sedent. paedogogus liberis fabulam de templis
Graecis narrat quod in Graecia habitabat.

“Graeci multos deos et deas habebant. in pulchris templis deos et deas
adorabant. templa ornabantur columnis altis et aris. magnae statuae deorum et
dearum in templis videbantur. Graeci multa dona ad templa mittebant. frumentum ab
agricolis et aurum a nautis mittebatur. cotidie magnae ianuae templorum aperiebantur;
nam Graeci ad templa saepe veniebant.

“Olympia oppidum pulchrum in Graecia erat. Olympiae erant multa templa. hic
erat templum deil maximi. in solio alto deus sedebat. deus a viris et féminis adorabatur
et timebatur. deus verba virorum et feminarum audi€bat et consilia regebat. statua
numquam relinquebatur sed semper custodiebatur.”

TULLIA ET LIBERI

“quid her1 agebatis, liber1?” rogat Tullia.

“in peristylo cum paedagogo sedebamus,” respondent liberi. “paedagogus
fabulam veram de templis Graecis narrabat.”

“amabasne fabulam, parve Servi?” rogat Tullia.

“ego fabulam amabam, Tullia,” respondet Servius. “habitabantne dei et deae in
templis?

“non in templis sed in Olympo dei et deae habitabant, Servi.”

“quid dei et deae in Olympo agebant, Tullia?”

“del et deae incolas terrarum curabant et consilia regebant. Zeus maximus deus
erat; reliquos deos et deas de consiliis monebat. tamen discordia inter incolas Olympi
saepe veniebat. discordia, vero, erat causa belli Troiani.”

“nonne ludi magister heri fabulam de bello Troiano narrabat, Luci?”

“certe! heri fabulas de bello Troiano et de Patroclo narrabat. erant fabulae
bonae.”

VOCABULARY XIX
causa, -ae, f. cause, reason
consilium, consili, n. plan, purpose

custodio, custodire guard, watch



discordia, -ae, f.
heri

hic

inter

maximus, -a, -um
moneo, monere
nam

numquam
Olympia, -ae, f.
Oympus, -1, m.
rego, regere
solium, sol1, n.
verbum, -1, n.
VEro

VEerus, -a, -um

discord, quarrel

yesterday

here, in this place
between, among

greatest, very great
advise, warn

for

never

Olympia, a town in Greece
Mt. Olympus, the home of the gods
guide, direct, control, rule
throne

word

truly, indeed

true



CHAPTER XX

FUTURE TENSE, ACTIVE AND PASSIVE, OF THE FIRST AND SECOND
CONJUGATIONS AND SUM

LUCIUS ET AULUS

hodie Lucius et Aulus in horto cum Cornelio et Tullia sedent. parvi puert ibi
ludunt.

“cras, mei filit, Romam ambulabo,” inquit Cornélius. “nonne ti quoque, Lic,
ambulabis?” “ego libenter ambulabo, si Aulus ambulabit,” respondet Lucius. “bene!
bene! cras nos Romam ambulabimus!” clamat Aulus. “quo cras ambulabitis?” rogat
Tullia. “puert Romam ambulabunt,” respondet Cornelius.

“quid, Aule, Romae videbis?” rogat Tullia. “forum Romanum videbo,” respondet
Aulus. “fortasse ludos in Circo Maximo videbimus,” clamat Lucius. “certe,” inquit
Cornelius, “puer1 ludos Romanos videbunt, Tullia, quod nunc Romae lidi celebrantur.”
“ludos amo,” clamat Liuicius. “adultus ego auriga ero!” “tu auriga eris et ego poeta ero;
fabulas de aurigis narrabo,” clamat Aulus.

“crasne erit Marcus Romae?” rogat Tullia. “Romae erunt multi virl et feminae
quod ludi celebrantur. fortasse Marcus ibi erit,” respondet Cornelius. “Fortasse
Marcum videbimus,” clamant pueri et in domicilium properant.

“nonne nos quoque Romam ambulabimus?” rogant Publius et Servius. “vos,
parvi pueri, domi manebitis; a Tullia docebimini,” respondet Cornelius. “tu, Tullia, a
parvis pueris servaberis. dona Roma portabuntur. fortasse, mei filii parvi, a Tullia
laudabimini. tum bonis pueris dona dabo.” “a Publio et Servio bene servabor,” clamat
Tullia. “boni erimus,” clamant Publius et Servius. “a Tullia, vero, laudabimur. porta
multa dona.”

VOCABULARY XX

auriga, -ae, m. charioteer, driver

bene well, fine

celebro, celebrare celebrate; throng

circus, -1, m. circus

cras tomorrow

forum, -1, n. forum, market place; the Roman Forum
inquit he/she says, he/she said

maneo, manere remain, stay

Servo, servare save, protect



CHAPTER XXI

FUTURE TENSE, ACTIVE AND PASSIVE, OF THE THIRD AND FOURTH
CONJUGATIONS

PUBLIUS ET SERVIUS

Publius et Servius in horto ludunt. prope pueros parvos Tullia cam amica
Camilla sedet. feminae pueros spectant et audiunt.

“non semper,” inquit Publius, “parvi erimus. tum nos quoque cum Liicio et Aulo
Romam ambulabimus.” mox discipuli erimus et cotidie ad ladum properabimus,”
respondet Servius. “quid in ludo ages?” rotat Publius. “in ludo fabulas legam,”
respondet Servius. “tiine, Servi, semper fabulas leges?” interdum ludi magister fabulas
leget. fabulas de deis et deabus leget,” respondet Servius. “nos in lido multas fabulas
legemus!” clamat Publius.

“quales fabulas, mei filii, legetis?” rogat Tullia. “fabulas de bellis et de aurigis
legemus,” respondent Publius et Servius.

“mel fili1 parvi, Camilla,” inquit Tullia, “libenter fabulas legent. fortasse domi
fabulas narrabunt.” “parvi fili1 tui sunt cari, Tullia. fortasse ad villam meam mox
venient. nunc domum properabo. nonne ad lecticam, pueri, venietis?” rogat Camilla.
“veniemus s1 Tullia quoque venit,” respondet puerl. “cum filiis parvis,” inquit Tullia,
“libenter veniam. nonne iterum, cara Camilla, ad villam veniés?” “mox veniam et filiae
meae quoque venient,” respondent Camilla.

CRAS

cras Cornéelius filios Lucium et Aulum ad Forum Romanum diucet. ibi puerl
aedificia multa et magna videbunt. multos viros claros quoque videbunt. nam viri clari
ad Forum Romanum cotidie veniunt. multa verba de gloria patriae dicentur et
audientur. fortasse Cornelius sententiam de bello dicet. tum pueri laeti erunt quod
Cornelius a multis audietur et laudabitur. Forum Romanum virorum et féeminarum erit
plenum. erit pompa in Foro Romano. viri ad templa deorum properabunt. féeminae ad
tabernas ambulabunt et pueri tardi ad ludos current. in Foro non erit 6ium quod
multum negotium agetur.

Cornelius rogabit, “nonne, pueri, in tabernas venietis?” “libenter in tabernas
veniemus, nam dona ad Tulliam liberosque mittemus,” respondébunt filii. € tabernis
multa dona ad villam a servis portabuntur. parvum scutum ad Publium, parvus gladius
ad Servium mittetur. ad Tulliam fibula pulchra mittétur. tum Cornelius et filii per
angustas vias Romae ad Circum Maximum properabunt, et cum amicis spectaculum
exspectabunt. € subsellis spectaculum videbunt. quadrigae per arenam volabunt. equi
celeriter current. cirl et féminae et pueri clamabunt. tandem defessi domum venient et
Tulliae liberisque dona dabunt.



VOCABULARY XXI

aedificium, adifici, n.
angustus, -a, -um
arena, -ae, f.

curro, currere

dico, dicere
exspecto, exspectare
fibula, -ae, f.

gloria, -ae, f.

lego, legere

mox

negotium, negoti, n.
otium, oti, n.

per

pompa, -ae, f.

prope

quadrigae, -arum, f.pl.

scutum, -1, n.
sententia, -ae, f.
spectaculum, -1, n.

subsellium, subselli, n.

tardus, -a, -um
volo, volare

building

narrow

sand; arena

run

say, tell, express
await, expect, wait for
pin, brooch

glory

choose; read

soon

business, task
leisure, rest
through
procession, parade
near

team of four horses, chariot with team

shield
opinion, thought
exhibition, spectacle
bench, seat

slow, tardy

fly; walk or run with great speed



CHAPTER XXII

PRESENT, IMPERFECT, AND FUTURE OF VERBS OF THE THIRD CONJUGATION
IN -10
REVIEW OF THE PRESENT SYSTEM

LUDUS PUERORUM

quotannis Marcus legatus ab hibernis domum venit. ad pueros dona fere semper
portat. saepe dona sunt arma lignea. in hibernis armati non pugnant et magnum est
otium; itaque dona parva libenter faciunt. hodie Marcus pueris dona dat.

“ego galeam accipio,” Publius clamat. “quid tu accipis, Aule?” “ego pilum et
scutum accipio et Lucius quoque pilum et scutum accipit,” Aulus respondet. “ctr pila et
sciita accipitis? nonne desideratis galeas?” Publius rogat. “pila et sctita accipimus quod
libenter pugnamus. parvi pueri, Publi, galeas accipiunt sed nos pila et scuta accipimus,”
Aulus respondet. itaque a Liicio et ab Aulo pila et sciita accipiuntur et a Publio galea
accipitur.

nunc Lucius et Aulus proelium commitunt. Cornelius et Marcus in horto sedent
et ludum spectant. Aulus in terra stat; Lucius in muro stat. Lucius de muro pilum in
Aulum deicit. Aulus pilum scuto intercipit et réicit. tum pilum ab Aulo iacitur et a Liicio
interipitur et réicitur. diu pila a pueros iaciuntur, intercipiuntur, reiciuntur. tandem
pueri defessi in subsellio sedent. “iacebasne, Marce, pila in barbaros?” rogat Aulus.
“multa pila iaciebam,” Marcus respondet. “in Germanos et in Gallos iaciebantur. pilum
meum a barbaro non semper intercipiebatur et réiciebatur. saepe a barbaro
capiebatur.”

“mox,” inquit Aulus, “pila in barbaros iaciam. nonne ti quoque, Lici, pila
iacies?” “pila multa iaciemus. pila barbarorum saepe intercipiemus. fortasse pila
barbarorum capiemus,” respondet Lucius. “mox,” inquit Cornélius, “meli filil erunt
armati. tum multa pila et in Germanos et in Gallos iacient.”

VOCABULARY XXII
accipio, accipere receive, accept
barbarus, -a, -um uncivilized, barbarous; a barbarian
capio, capere take, seize
committo, committere join, begin
proelium committere begin battle, join battle
deicio, deicere throw down, hurl down
facio, facere make, do, perform
galea, -ae, f. helmet

Gallus, -a, -um Gallic; a Gaul



Germanus, -a, -um
hiberna, -orum, n.pl.
iacio, iacere
intercipio, intercipere
pilum, -1, n.
quotannis

reicio, reicere

German; a German
winter quarters
throw, hurl, fling
intercept
javelin
every year, yearly
throw back, hurl back; beat or force back, repulse



CHAPTER XXIII

NOUNS OF THE THIRD DECLENSION
Nounsin x, S

DUX ET MILITES

dux bellum amat. libenter dux armatos ad bellum dicit. vita ducis periculorum
est plena; sed ducis virtus est magna. duci patria est cara. saepe patria ducem vocat;
tum a duce armati ad bellum dacuntur.

erant apud Romanos multi et clari duces. statuae ducum clarorum in Foro
Romano videbantur. bellum ducibus Romanis erat semper gratum quod sploia erant
multa. nos duces Romanos laudamus et fabulas de ducibus legimus.

miles bellum amat. virtis militis est magna. victoria militi est grata; itaque pro
patria diligenter pugnat. pax quoque militem delectat et a milite laudantur.

apud Romanos erant multi et clarl milites. victoriae militum Romanorum erant
multae. saepe magni triumphi agebantur. triumphi et ducibus et militibus erant grati.
populus Romanus milites laudabat quod multa spolia a ducibus militibusque Romam
portabantur. lex antqiqua erant: victori sunt spolia.

MILITES ROMANI

auctoritas Romana erat magna quod Roma tot milités habebat. milites erant
pedites et equites. eques equum habebat et ab equo pugnabat. pedes equum non
habebat; pedibus pugnabat. equites proelium committeébant sed pedites pilis et gladiis
proelium gerebant. arma peditis erant lorica, galea, scutum, gladius. in sinitra sciitum,
in dextra pilum portabantur. interdum milites Romani oppidum oppugnabant, et
magni lapides in muros oppidi mittébantur.

virtiis militum Romanorum erant magna. a regibus et principibus multarum
terrarum Romani timebantur quod fama miltium Romanorum erat magna. liberi regum
et principum saepe erant obsides Romanorum et Romam duicebantur. multa fabulas de
obsidibus Romanorum legemus.

VOCABULARY XXIII
auctoritas, auctoritatis, f. power, influence, authority
dexter, dextra, dextrum right
dextra, ae, f. right hand
dux, ducis, m. leader
eques, equitis, m. horseman; cavalry

lapis, lapidis, m. stone



lex, legis, f. law

lorica, -ae, f. corselet, armor
miles, militis, m. soldier
obses, obsidis, m. hostage
pax, pacis, f. peace
pedes, peditis, m. foot soldier; infantry
pes, pedis, m. foot
populus, -1, m. a people, nation
princeps, principis, m. chief
réx, regis, m. king
sinister, sinistra, sinistrum left

sinistra, ae, f. left hand
spolium, spoli, n. spoil, booty
tot SO many
triumphus, -1, m. triumph

triumphum agere to hold a triumph

virtus, virtutis, f. courage, valor



CHAPTER XXIV

NOUNS OF THE THIRD DECLENSION
ABLATIVE OF TIME

Nounsinr,er, 1

DE PRINCIPIBUS ROMANIS

in principio Roma a regibus regebatur. primus réx erat Romulus. frater Romuli
erat Remus. Romulus et Remus erant gemini. pater Romuli et fratris Rem1 deus Mars,
mater Rhea Silvia erat. Romae erant statuae patris Martis et matris Rheae Silviae et
fratrum. Romulus erat rex bonus et a Romanis laudabatur. erant septem reges Romani.

postea erant consules. consul Romanus a populo Romano deligebatur.
imperium consulis erat maximum. duo consules quotannis deligebantur et civitatem
regbant.

postea imperatores Romam regebant. imperator clarus erat Augustus Caesar.
Romae erat magna statua imperatoris Augusti Caesaris.

Nounsin 0, S

DE CAESARE ET LEGIONIBUS

apud Romanos Caesar erat maximus dux. Caesar et legiones in Gallia et
Britannia pugnabant. in legione est magnus numerus militum. bello Helvetico multae
legiones cum Caesare erant. decima legio et in bello et in pace Caesari cara erat. virtus
decimae legionis erat magna. hieme Caesaris legiones in hibernis manebant. aestate
Caesar legiones cogebat et bellum cum Gallis gerebat.

saepe imperator militesque triumphum agebant. multitido hominum in Romae
vias properabat. per forum Romanum victor, milités, spolia, veniebant. clamores,
multitudinis erant magni. spectaculum multitidinem laetam delectabat.

triumphus erat mos antiquus. hodi€ quoque vestigia moris antiqui videmus; nam
in vils nostris pompae magnae videntur.

VOCABULARY XXIV

aestas, aestatis, f. summer
Caesar, Caesaris, m. Caesar
clvitas, civitatis, f. state

clamor, clamoris, m. shout, cry



consul, consulis, m.
decimus, -a, -um
deligo, deligere
frater, fratris, m.
gemini-ae-a
Helveticus, -a, -um
hiems, hiemis, f.
homo, hominis, m./f.

imperator, imperatoris, m.

imperium, impert, n.
legio, legionis, f.
Mars, Martis, m.
mater, matris, f.
mos, moris, m.

multitiido, multitudinis, f.

pater, patris, m.
primus, -a, -um
principium, principi, n.
vestigium, vestigi, n.
victor, victoris, m.

consul

tenth

choose, elect
brother

twin

Helvetian

winter

person, man
commander, emperor
command, power
legion

Mars, god of war
mother

custom, manner
multitude

father

first

beginning

trace, footprint
victor



CHAPTER XXV

NEUTER NOUNS OF THE THIRD DECLENSION
ABLATIVE OF MANNER

DE CERTAMINIBUS ROMANIS

populus Romanus ludos et spectacula amabat. erant ludi gladiatorii, certamina
quadrigarum, alia spectacula. Romani ludos gladiatorios in Circo Maximo erat et
populo Romano et liberorum certamen quadrigarum magno cum studio spectabat.
principium certaminis quadrigarum a domino ludorum nuntiabatur. tum spectatores
cum studio aurigas salutabant.

saepe auriga erat servus. corpus aurigae aut rubra at alba tunica tegebatur.
colore tunicae Romani corpus aurigae cernebant. pulchra erat aurigae magnitudo
corporis. maxima cum celeritate equi currebant. corpora equorum erant pulchra.
spectatores corpora equorum laudabant. victori certaminis quadrigarum palma
a domino ludorum dabatur. munus erat aurigae gratum. multa miinera pulchra victori
a spectatoribus dabantur. cras Cornelius cum filiis Lucio et Aulo Circum Maximum
iterum intrabunt. ibi pueri certamen quadrigarum maximo studio spectabunt.

clamores spectatorum Circum Maximum compléebunt.

VOCABULARY XXV

acceptus, -a, -um
aut
aut...aut
celeritas, celeritatis, f.
cerno, cernere
certamen, certaminis, n.
color, coloris, m.
corpus, corporis, n.
gladiatorius, -a, -um
magnitudo, magnitudinis, f.
magnitudo corporis
munus, muneris, n.
palma, -ae, f.
spectator, spectatoris, m.
studium, studi, n.
tego, tegere

acceptable, pleasing
or

either...or
quickness, speed
detect, distinguish
contest, strife, race
color
boy
gladiatorial
size

stature
reward, gift
palm leaf; sign of victory
spectator
zeal, eager, enthusiasm
cover, protect



CHAPTER XXVI

SUMMARY
CONSONANT STEMS OF THE THIRD DECLENSION

DE CERTAMINIBUS QUADRIGARUM

nunc Cornelius cum filiis Circum Maximum intrat. magno cum gaudio pueri in
subselliis sedent. Circus Maximus pueros delectat. Circus Maximus est aedificium
longum. in medio Circo Maximo est magna arena. sol arenam illuminat. cirum arénam
sunt subsellia. de subselliis spectatores lidos spectant. in Circo Maximo sunt multa
genera hominum. sunt duces, mercatores, agricolae, servi. de subseliis puerl magno
studio arenam spectant. arena muro angusto dividitur. nomen mir1 angusti est
“spina.” in spina sunt statuae clarorum aurigarum et equorum. prope terminos spinae
sunt columnae altae. columnae sunt metae. in summa spina prope metas iudices stant.
circum spinam equi volant.

“nonne est tempus certaminis, pater?” rogant puerl.

“nondum, mei filii,” respondet Cornelius. “ante certamen semper est pompa.
pompa per vias ad Circum Maximum iter facit. in pompa sunt equi, aurigae, viri clari,
imagines pulchrae deorum. mox pompa portam intrabit et per arénam veniet.”

“porta aperitur,” clamat Liicius. “pompa venit!”

post pompam spectatores signum certaminis exspectant. signum a domino
lidorum datur; quadrigae maxima cum celeritate in arénam volant. per septem spatia
equi circum spinam volant. vulnera aurigarum sunt multa. interdum aurigae
interficiuntur quod super capita et corpora miserorum reliquae quadrigae volant.

“meus auriga est in spatio extréemo,” clamat Aulus. “volat circum metam
extremam. reliquos aurigas relinquit. est victor!”

VOCABULARY XXVI

ante before, in front of

caput, capitis, n.
divido, dividere

head, capital
divide, separate

gaudium, gaudi, n. joy
genus, generis, n. kind, class
illumino, illuminare light up, illuminate
imago, imaginis, f. image
interficio, interficere kill
iter, itineris, n. journey
iter facere to march
iudex, iudicis, m. judge
medius, -a, -um middle, middle of
mercator, mercatoris, m. merchant



meta, -ae, f.

nomen, nominis, n.

post

signum, 1, n.

sol, solis, m.
spatium, spati, n.
spina, ae, f.
summus, -a, -um
super

tempus, temporis, n.

terminus, 1, m.
vulnus, vulneris, n.

goal

name

after

signal

sun

space

spine

highest, top of
above, over
time

end; boundary line
wound



CHAPTER XXVII

MASCULINE, FEMININE, AND NEUTER I-STEMS
OF THE THIRD DECLENSION

DE URBE ROMA

Roma est urbs clara. viae, templa, aedificia urbis sunt pulchra. Romulus, rex
primus, urbi nomen dedit. flimen Tiberis urbem dividit. mare non longe ab urbe abest.
in mare flumen Tiberis fluit; urbs Roma ab ore fluminis Tiberis non longe abest. nomen
maris est Mare Inferum. a mari paucae navés Romam veniunt quod flimen non est
altum. est Mare Superum quoque; nam maria Italiam fere circumstant.

sunt multae et magne a urbes in Italia. Roma est maxima urbium. Roma est
caput Italiae. multis urbibus pulchris proxima est Roma. viatores a multis terris ad
urbes claras veniunt. in multis urbibus Italiae sunt ruinae aedificiorum magnorum.
ruinae urbium antiquarum viatoribus sunt gratae; antiquas urbes libenter spectant.

temporibus antiquis civis Romanus erat homo superbus. nisi homo erat civis
Romanus, “barbarus” saepe appellabatur. vita civis Romani erat inviolata. barbarus civi
Romano non erat carus; itaque vita barbari non erat involata. barbarus civem
Romanum non amabat et a cive Romano non amabatur.

civés Romani exremis in terris saepe habitabant. itira civinm Romanorum etiam
extremis in terris diligenter servabantur. iudices etiam extrémis in terris diligenter
servabantur. iudices civibus Romanis erant benigni. si homo clamabat, “civis Romanus
sum,” vita est involata. itaque imperium Romanum et in Italia et in terris extremis cives
Romanos servabat. itire imperium Romanum a civibus Romanis laudabatur.

DE POTESTATE ROMANA

in principio Roma erat parva urbs. bello potestatem augebat. primo proelio cum
gentibus proximis gerebantur. virtus gentium proximarum erat magna sed
Romani erant victores. tandem Roma erat domina Italiae.

trans mare habitabant Karthaginienses. erant hostés Romanorum. magnam
classem habebant; itaque mare regebant. magnum numerum navium longarum
habebant et bellum amabant. erant long abella inter Romanos et Karthaginiénses;
magna erat caedes. tandem Romani erant victores; itaque Roma erat domina maris.

tum in Asia et in Gallia et in Britannia bella gerebantur. tandem Asia, Gallia,
Britannia in Romae potestate erant. sic terra marique potestas Romana erat maxima.



VOCABULARY XXVII

absum, abesse

appello, appellare

augeo, augere

caedes, caedis, caedium, f.

civis, civis, civium, m./f.

classis, classis, classium, f.

flamen, flaminis, n.

fluo, fluere

gens, gentis, gentium, f.

1us, iuris, n.

longe

mare, maris, n.

navis, navis, navium, f.
navis longa

nisi

0s, Oris, n.

potestas, potestatis, f.

primo

ruina, -ae, f.

superbus, -a, -um

Tibersi, Tiberis, m.

trans

urbs, urbis, urbium, f.

vator, viatoris, m.

be distant, be absent
call by name, address, name, entitle, call
increase, enlarge
slaughter, massacre
citizen
fleet; class
river
flow
race, tribe
right, justice
far
sea
ship

warship
unless if, not
mouth, face
power, ability
at first
ruin
haughty, proud
Tiber
across, over
milk
traveler, wayfarer



CHAPTER XXVIII

PERFECT ACTIVE, ALL CONJUGATIONS AND SUM

PUERI ET PATER

“cur, Aule, librum domum portavisti?” rogavit Cornelius ubi puert a ludo
venerunt. “librum domum portavi quod fabulam in ludo lego et maxime amavi,”
respondit Aulus. “num nos fabulam audivimus, Aule?” rogaverunt parvi puerl.
“fortasse, fratres parvi, fabulam audivistis,” respondit Aulus. “quam fabulam legisti,
aule?” “Aulus fabulam de Aenea et Ascanio legit,” clamavit Lucius. “nos quoque, pueri,”
inquit Cornelius, “fabulam de Aenea legimus.” “pater me, aduléscentem,” inquit
Marcus, “Athenas misit. ibi tabulam de Aene€a et sociis vidi.” “vos pueri,” inquit
Cornelius, “claram fabulam de principiis Romae legistis. semper pueri Romani fabulam
de Aenea legerunt.”

DE ROMAE PRINCIPIIS I

Aeneéas erat dux clarus et pius. virtus Aeneae erat magna. ubi Graeci magnis
ignibus Troiam deleverunt, cum uxore Creusa et filio Ascanio et patre Ancisa ex urbe
fugit. pater erat aeger et invalidus; itaque Aenéas umeris patrem ad 6ram maritimam
portavit. Ascanium, parvum filium, dextra dixit; uxor post Aeneam properavit. per
multa tela et magnos ignes properaverunt et tandem ad oram pervenérunt. ibi multi
homines fuerunt. sed Creuisa afuit. Aeneas maxime lacrimavit et clamavit: “ubi, Creusa,
es? quo cucurristi? cur tu socios reliquisti? num meam Cretisam amisi? fatane uxorem
rapuerunt? vidistisne, socii, meam usorem?” Creiisa, autem, non respondit. Aeneas
patrem et filium reliquit et ad urbem cucurrit. uxorem non invenit. tandem miser ad
socios revenit. tum naves aedificavit. postea Aen€as sociique ad Italiam navigaverunt.

VOCABULARY XXVIII
adulescens, adulescentis, m. youth, young man
amitto, amittere, amisi, amissus lose, send away
autem however, but, furthermore
deleo, delere, delevi, deletus destroy
fatum, -1, n. fate
Fata, -orum, n. pl. the Fates
fugio, fugere, fugi, fugiturus flee
ignis, 1gnis, 1ignium, m. fire
invalidus, -a, -um weak

invenio, invenire, inveni, inventus find, discover



maritimus, -a, -um

pervenio, pervenire, perveni, perventurus
pius, -a, -um

rapio, rapere, rapui, raptus

revenio, revenire, reveni, reventurus
tabula, -ae, f.

ubi

umerus, -1, m.

uxor, uxoris, f.

pertaining to the sea, of the sea
arrive, come up
devoted to the gods
snatch, seize, carry off by force, steal
return, come back
picture, painting
when
shoulder
wife



CHAPTER XXIX

ACCUSATIVE OF DURATION OF TIME
PLUPERFECT AND FUTURE PERFECT ACTIVE OF ALL CONJUGATIONS AND SUM

DE ROMAE PRINCIPIIS IT

“Aeneas et socil septem annos per varia maria et diversas terras erraverant.
tandem Iuno, régina deorum, magna tempestate Troianos ad oras Africae pepulit. Iino
Troianos timebat et ab Italia arcebat. Ituno sic putabat: “nisi Troiani in Italiam
pervénerint, numquam erit gens Romana.”

quod Dido, regina Karthaginis, Troianos benigne acceperat et maxime adituverat,
Aeneas reginam amavit. multos menses Karthagine mansit. tandem Mercurius,
deorum nuntius, ad Aeneam mandata a patre deorum portavit. sic Aeneam de fatis
admonuit. tum Aenéas magno cum studio classem comparavit.

quod Dido consilia Troianorum cognoverat, fuit irata et Aeneae clamavit: “si tu
me reliqueris, semper miser eris. situ ad Italiam fugeris, ego me interficiam.” Aeneas
respondit: “ad Italiam non ultro propero. fata me admonuerunt.” postea Aeneas et
Ascanius ad Italiam navigaverunt et ibi gentem Romanam constituerunt.

VOCABULARY XXIX

adiuvo, adiuvare, adiuvi, adiutus aid, help, assist

admoneo, admonere, admonui, admonitus advise, admonish

annus, -1, m. year

arceo, arcere, arcui, --- hold at a distance, keep away, hold off

benigne kindly

cognosco, cognoscere, coOgnovi, cognitus learn about, understand

comparo, comparare, comparavi, comparatus make ready, set in order, prepare;
procure

constituo, constituere, constitul, constitutus  establish, station; decide

Dido, Didonis, f. Dido, queen of Carthage

diversus, -a, -um different, diverse, various

€erro, errare, erravi, erratus wander, roam

Karthago, Karthaginis, f. Carthage, a city in northern Africa

mandatum, -1, n. command, order

mensis, mensis, mensium, m. month

puto, putare, putavi, putatus consider, think

regina, -ae, f. queen

tempestas, tempestatis, f. storm; weather

ultro voluntarily

varius, -a, -um various



CHAPTER XXX

THE PERFECT, PLUPERFECT, AND FUTURE PERFECT PASSIVE OF ALL
CONJUGATIONS

DE AENEA PIO

quod Troia a Graecis incénsa erat, Troiani in partes diversas pulsi sunt. multi
interfect sunt, sed Aeneéas et socil ad Italiam fugérunt. in Africa a regina Karthaginis
adiuti sunt. Aeneas reginae dixerat: “si nos Troiani in urbem tuam bene accepti erimus,
et s1 auxilium ad socios meos missum erit, nomen tuum semper laudabitur.” itaque
Troiani a regina adiuti erant et nomen reginae diu laudabatur.

tandem naves Troianae comparatae sunt quod Aeneas a Mercurio admonitus
erat. sed consilia Aeneae a regina audita erant et D1do irata erat. Aeneas graviter
accusatus est; reginam tamen reliquit. iterum Troiani a Fatis in mare pulsi sunt. misera
Dio se interfecit quod relicta erat. sed Aeneas et socii laeti ad Italiam navigaverunt.

AENEAS IN ITALIAM VENIT

postquam Aeneas et socii Karthaginem reliquéerunt, ad Italiam pervenerunt.
multi Italiae incolae Troianis erant inimici, quod alieni erant. sed Latinus, rex Laurent],
Troianos benigne accéperat.

Lavinia, Latini filia, a Turno amata est. Turnus erat rex Rutulorum. Turnus
Aeneam timebat quod Aeneas a Latino benigne acceptus erat. Turnus sic putabat: “si
pulchra Lavinia ab Aenea visa erit, et amata erit, conitinx Turno non dabitur.” itaque
bellum miserum inter Aenéam et Turnum gestum est. multi homines utrimque
interfecti sunt. tandem Turnus in proelio cecidit.

Lavinia ab Aenea in matrimonium ducta est, et oppidum Lavinium conditum est.
ib Aeneas paucos annos regnabat. postea Aeneas a Rutulis occisus est. tum Ascanius,
Aeneae filius, regnabat. Ascanius Albam Longam, urbem claram, condidit. Albae
Longae gens Troiana trecentos annos regnabat. tandem Romulus, filius Rheae Silviae et
Martis, Romam condidit. sic gens Romana constituta est.

VOCABULARY XXX

accuso, -are, -avl, -atus accuse, reproach

alienus, -a, -um foreign, strange
alienus, -1, m. a stranger

cado, -ere, cecidi, casturus fall, fall down

condo, -ere, condidi, conditus found, establish

coniunx, coniugis, m./f. husband; wife



graviter
inimicus, -a, -um
Laurentum, -1, n.

Lavinium, Lavini, n.

matrimonium, matromoni, n.
in matrimonium ducere

occido, -ere, occidi, occisus

pars, partis, partium, f.

postquam

regno, -are, -avi, -atus

trecenti-ae-a

utrimque

violently, hard

unfriendly, hostile

Laurentum, a town in Latium, where
Latinus lived

Lavinium, a city of Latium, founded by
Aeneas

marriage
to marry

kill, slay, cut down

part; direction

after

reign, rule

three hundred

on both sides, from each side



CHAPTER XXXI

PERSONAL AND REFLEXIVE PRONOUNS;
GENITIVE OF THE WHOLE; GENITIVE WITH ADJECTIVES;
POSSESSIVE ADJECTIVES

IN LUDO

hodie Sextus magna cum celeritate in lidum venit, quod magister pueris praemia
dabit. in ludo Orbilius mox Sextum ad se vocat et dicit: “heri, Sexti, ego te laudavi quod
ta fabulam pulchram de Roma scripseras. Roma mihi est cara et fabula tua me
delectavit. itaque hodie praemium tibi a me datur. praemium tuum est novus stilus.”
Sextus respondet, “tibi, magister, gratias ago,” et stilum cum gaudio accipit. “stilus
novus mihi est maxime acceptus. nunc ego magna diligentia scribam.” Sextus amicis
suis stilum novum démonstrat.

tum Orbilius Lucium et Aulum ad se vocat,” heri, mel pueri,” inquit, “vos quoque
laudavimus. vos nobis fabulam de Aenea et principiis Romae navvavistis. fabulae
vestrae nos delectaverunt et a nobis laudattae sunt. vovis quoque praemia do. praemia
vestra sunt libi. in libris sunt fabulae de Romanis claris. fortasse pars fabularum nobis
a vobos narrabitur.” pueri laeti libros suos accipiunt. “nos,” inquit Liicius, “tibi gratias
agimus; libenter libros novos legimus.”

“quis nostrum fabulas hodi€e narrabit?” Titus magistrum rogat. “pars vestrum
fabulas narrabit et pars vestrum fabulas scribit. parvi pueri fabulas narrabunt,”
respondet Orbilius. “nonne nos quoque, Orbili, a te laudabimur? num tu eri soblitus
nostri? cupidi praemiorum sumus. nonne nobis quoque praemia dabis?” rogat Titus.
“ego non ero oblitus vestri, s1 vos mecum diligenter laboraveritis,” respondet Orbilius.
“de quo fabulam narrabo?” rogat Titus. “fabulam de Aenea narra,” respondet Orbilius.
“Aeneas,” inquit Titus, “pius erat. sui erat oblitus et pro patria s€ devovebat. adultus,
ego quoque mel oblitus ero.” “nos nostrl sempter obliti erimus et pro patria nos
devovebimus,” clamant discipuli. “certe,” inquit Orbilius, “sed nun libris Latinis vos
devovete.”

VOCABULARY XXXI
cupidus, -a, -um desirous, eager
devoveo, -ere, devovi, devotus devote; vow; sacrifice
diligentia, -ae, f. diligence, care
ego I

nos we
gratia, -ae, f. favor, esteem

gratias agere to thank

meus, -a, -um my



noster, -tra, -trum
oblitus, -a, -um
praemium, praemi, n.
scribo, -ere, scripsi, scriptus
suil
tu
VvOS
tuus, -a, -um
vester, -tra, -trum

our
unmindful, forgetful
reward
write
of himself, etc.
you (sing.)
you (pl.)
your (when addressing one person)
your (when addressing more than
one person)



CHAPTER XXXII

THE DEMONSTRATIVE IS; THE RELATIVE QUI

The demonstrative

DE PROCAE FILIIS I

multos annos reges Albae Longae régnaverant. Proca fuit rex clarus Albanorum.
is duos filios habuit. eius fili1 erant Numitor et Amulius. Numitor erat maior natu;
itaque el regnu datum est. sed Amulius, malus homo, eum cum filio et filia a regno
pepulit. etiam tum Amulius fratrem et eius liberos timebat. itaque ab eo filius
Numitoris interfectus est et filia, Rhea Silvia, sacerdos Vestae facta est. ea tamen a
Marte, deo belli, amabatur. eius filii erant Romulus et Remus, gemini. pueri parvi el
erant carl. sed Amulius eam in custodiam tradidit et geminos ab ea rapuit. pueriin
arca positi sunt et in flimen Tiberim iacti sunt. tum crebri imbres in flimen vénerant;
itaque id erat altum. in eius ripas aqua redundaverat et flimen nun Palatium tangebat.
proxima el sub Palatio erat arbor antiqua. pauci rami arboris flumen tetigerunt et
arcam constituérunt. non diutius erat flimen altum; arca in terra relicat erat. paulo
post lupa ad flumen venit. lupa pueros invenit et servavit.

The relative

DE PROCAE FILIIS IT

gemini a deo Marte qui erat pater eorum semper curabantur. is lupam quae in
Palatio habitabat ad pueros misit. ea lupa liberos ad latibulum suum quod est sub
Palatio traxit et multos mensés matrem se gessit. tum pastor, cuius nomen erat
Faustulus, eos invenit et domum ad uxorem Accam portavit. statim Acca pueros qui
erant pulchri amavit. sic liberi Rheae, filiae Numitoris, quem Amulius a regno
pepulerat, servati sunt. multos annos gemini quibus nomina Romulus et Remus data
erant cum Acca et Faustilo habitabant. pastores quibuscum cotidie laborabant eos
duces delegerunt. post multos annos Romulus et Remus fabulam de avo Numitore et
eius fratre audiverunt. deinde gemini quorum virtus erat maxima Albam Longam
properaverunt et Amulium ex régno peuplérunt. itaque Numitor iterum réx Albanorum
factus est et Albae Longae erat magnum gaudium.

ea est faula de Roma quam liber1 Romani amabant. etiam hodie nos qui eam
fabulam legimus delectamur.

VOCABULARY XXXII



arbor, arboris, f.
arca, -ae, f.
avus, -1, m.
creber, -bra, -brum
custodia, ae, f.

in custodiam tradere
deinde
diutius
imber, imbris, imbrium, m.
is, ea, id
latibulum, -1, n.
lupa, -ae, f.
malus, -a, -um
Palatium, Palati, n.
pastor, pastoris, m.
paulo

paulo post
qui, quae, quod
ramus, -1, m.
redundo, -are, -avi, -atus
regnum, -1, n.
ripa, -ae, f.
sacerdos, sacerdotis, m./f.
statim
sub
tango, -ere, tetigl, tactus
trado, -ere, tradidi, traditus

tree
chest
grandfather
dense; frequent
guard, custody
to put under arrest
then, thereupon
longer
rain
this, that, he, she, it; they
den
wolf
bad, wicked
the Palatine hill
shepherd
a little
a little later
who, which, that
branch
overflow
kingdom
bank
priest; priestess
immediately, at once
under, at the foot of
touch
hand over, surrender, betray



CHAPTER XXXIII

THE DEMONSTRATIVES HIC, ILLE, ISTE; THE INTENSIVE IPSE;
ABLATIVE OF CAUSE
PREDICATE ACCUSATIVE

DE URBIS NOVAE LOCO I

Romulus et Remus victoria magna laeti cum avo suo Albae Longae manserunt.
sed desiderabant agros et montes suos; itaque revenéerunt ad loca in quius el, pueri et
adulescentes, habitaverant. praeterea amore libertatis suam urbem et regnum
cupiebant. sed fratres de urbis novae loco inter s€ dissentiebant.

“hic mons,” inquit Romulus, “est locus urbi novae idoneus. latera huius montis
sunt alta et hostés prohibebunt. proximum huic monti est flimen magnum quo naves
ad terras extremas navigabunt. praeterea ad hunc montem a Faustulo portati sumus et
in hoc monte tot annos habitavimus. hoc in loco urbem novam condemus.”

“istis causis non adducor,” respondet Remus. “hic mons est altus sed non est
aequus. ille mons est altus et aequus est. agri illius montis sunt lati. flimen est
proximum illi monti quoque et hostés prohibebit. itaque ad illum montem
properabimus et illo in loco urbem novam condémus.”

sic Romulus delegit montem quem postea Romani Palatium appellabant. Remus
autem montem qui postea appellabatur Aventinus delegit.

DE URBIS NOVAE LOCO II

deinde fratres augurium ceperunt. illo tempore, ut erat mos, homines avium fuga
auguria capiebant. vultures bona signa semper habéebantur. Romulus in Palatio mansit
et augurium exspectavit. Remus ad montem quem delegerat properavit et caelum
spectavit. per illam noctem fratrées caelum spectaverunt. tandem prima lice sex
vultures a Remo visi sunt. is magno cum gaudio nuntium ad s€ vocavit. subito nuntius,
qui a Romulo ipso missus erat, aderat. Romulus vultures duodecim viderat! sic
Romiilus erat victor et Palatium erat locus deils acceptus.

nuntius magna cum celeritate ad Romulum sociosque revenit. “hunc montem,”
clamavit Romulus victoria laetus, “del ipsi delegerunt.” magnum erat gaudium in
Palatio. statim Romulus ipse aram in hoc loco posuit et deis gratias egit.

postea mirus urbis a Romulo ipso designatus est. Remus augurio miser murum
spectavit et clamavit, “iste murus hostes non prohibebit.” deinde eum transiluit.
Romulus eis verbis iratis Remum interfecit. Romulus fuit primus réex Romanorum.
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adduco, -ere, adduxi, adductus
adsum, adesse, adfui, adfuturus
aequus, -a, -um
amor, amoris, m.
augurium, auguri, n.
augurium capere/augurium agere

Aventinus, -1, m.

avis, avis, avium, f.
caelum, -1, n.
cupio, -ere, cupivi, cupitus
designo, -are, -avi, -atus
dissentio, -1re, dissensi, dissensus
fuga, -ae, f.
hic, haec, hoc
idoneus, -a, -um
ille, illa, illud
ipse, ipsa, ipsum
iste, ista, istud
latus, lateris, n.
Iibertas, libertatis, f.
locus, -1, m.
loca, locorum, n.pl.
lux, lacis, f.
prima luce
mons, montis, montium, m.
summus mons
nox, noctis, noctium, f.
media nocte
praeterea
prohibeo, -ére, prohibui, prohibitus
transilio, -ire, transilui, ---
ut
vultur, vulturis, m.

lead to, move, influence
be present
level, even, equal
love
augury, omen
to take the augury, consult the

omens

the Aventine, one of the seven hills of
Rome

bird

sky

desire, be eager for, long for
mark out, designate
disagree, differ
flight
this
suitable, convenient, fit
that
self
that
side
liberty, freedom
place, location

places, region
light

at daybreak
mountain

the top of the mountain
night

at midnight
besides, furthermore, moreover
keep off, prohibit, prevent
leap across, jump over
as
vulture



CHAPTER XXXIV

ADJECTIVES OF THE THIRD DECLENSION
GENITIVE OF DESCRIPTION

DE FACTIS FORTIBUS

fabulae de Romae principiis erant liberis Romanis maxime acceptae. facta clara
acrium virorum et feminarum ab eis laudabantur. Faustulus, acer pastor, a pueris,
Acca, acris uxor eius, a puellis laudabatur. ingenium pastorum erat acre, nam multa
erant pericula. facta pastoris acris et uxoris acris sunt nota. famam pastoris acris et
uxoris acris sunt nota. famam ingeni acris eorum etiam hodie audimus. ab acri pastore
gemini inventi sunt et domum portati sunt. ab uxore acri pueri educati sunt. cum
pastoribus gemini multos annos habitaverunt. el postea duces delecti sunt, quod
adulescentés erant magni ingeni. mox multa d€ ingenio acri Romuli regis legemus.

liber1 Romani fabulas de factis fortium virorum et feminarum libenter audiebant.
saepe patres els fabulas de Romulo forti narrabant. Romulus etiam puer erat fortis.
agros pastorum custodiebat et saepe cum latronibus pugnabat. vires pueri fortis erant
magnae. multae fabulae de Rhea Silvia quoque narrabantur. ea erat femina fortis. filii
parvi a matre forti diligenter custodiebantur. malus rex, tamen, eos rapuit et dolor
matris fortis erat magnus. liberi parvi fabulam de lupa maximé amabant. animal forte
suo ore geminos parvos a ripa fliminis traxit. cotidi€ in latibulo animalis fortis puero
curabantur. sed tandem Faustulus pueros invenit et ab animali forti eos cepit.

facta audacium virorum et feminarum famam Romae auxérunt. audax rex,
Romulus, filias Sabinorum rapuit; audax factum Romuli est notum. erat quoque virgo
audax, Tarpeia, de qua fabula narratur. magna est fama regis audacis et virginis
audacis. brevi tempore fabulas notas de rege audaci et de virgine audaci legemus.

DE URBE NOVA

urbs nova quam Romulus condiderat erat parva et paucos incolas habebat. sed
rex Romulus magnam urbem cupivit; itaque asylum aperuit. ad asylum homines
omnium generum convenerunt. erant pastores, mercatores, agricolae, nautae, servi,
latrones. homines qui ex suis civitatibus pulsi erant ad asylum properaverunt. sed
feminae ad asylum non venerunt; itaque nova in urbe fuerunt paucae feminae. tum
Romulus ad gentés quae prope habitabant niintios celeres misit. cum eis gentibus
réegnum commine cupivit et ab hominibus filias uxores petivit. sed negotium
nintiorum erat difficile; ab omnibus gentibus pulsi sunt.

deinde Romae Romulus cum studio luos paravit et Sabinos, finitimos potenteés,
ad ludos vocavit. Sabini fabulas de viribus Romanorum audiverant. itaque nuntium
libenter acceperunt. cum omnibus féminis et liberis Romam conveénérnt. brevi tempire
Romulus ipse signum dedit et Romani ludos commisérunt.
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acer, acris, acre
animal, animalis, animalium, n.
asylum, -1, n.
audax, audacis
brevis, breve
celer, celeris, celere
communis, commune
convenio, -ire, conveni, conventurus
difficilis, difficile
dolor, doloris, m.
educo, -are, -avi, -atus
factum, -1, n.
finitimus, -a, -um

finitimus, -1, m.
fortis, forte
ingenium, ingeni, n.
latro, latronis, m.
notus, -a, -um
omnis, omne
peto, -ere, petivi/petil, petitus
potens, potentis
Sabinus, -a, -um

Sabini, -orum, m.pl.
virgo, virginis, f.
vires, virium, f.pl.

spirited, keen, fierce
animal

refuge

daring, bold

short, brief

swift

common, general, joint

come together, gather, assemble

difficult, hard
grief, sorrow
rear, train, educate
deed, act
neighboring
neighbor
brave, strong
disposition, ability; nature
robber
renowned, well-known
all, every
seek, ask
powerful
belonging to the Sabines
the Sabines
maiden, virgin
strength



CHAPTER XXXV

PARTICIPLES OF ALL CONJUGATIONS

DE FILIABUS SABINORUM

Romulus, régni cupiditate adductus, nuntios ad gentés proximas miserat. sed eae
gentes timore adductae niintios benignae non accéperant. omnes finitimi nuntios a
Romulo missos pepulerant. itaque nova consilia capta sunt. is Romae ludos paravit et
Sabinos ad eos vocavit. Sabini niintium a Romulo missum acceperunt et eum libenter
audiverunt. tum Sabini Romam venturi uxores et liberos convocaverunt. féeminae
domicilia relicturae multa fecérunt. tandem omnia ad iter parata erant.

Sabini cum feminis et liberis Romam intraverunt. Romulus eos cernéns et eorum
clamores audiens gaudio motus est. tandem erat magnus numerus féeminarum in urbe!
Romulus apud nobiles Romanos sedens et multa cogitans cum gaudio certamina
spectavit. Sabini quoque prope sendentes et lidos spectantes gaudio moti sunt.

Romani spectabant 6s Romuli cernentis gaudium Sabinorum et audientis clamores
spectatorum. os Romuli apud nobiles Romanos sedentis et multa cogitantis nihil
significabat. quid est? ciir Romulus surgit? daturne signum a Romulo stante? signum
datur. Romani ludos intermittunt et filias Sabinorum rapiunt. clamores patrum filias
pententium undique audiuntur. eas frustra petunt. virgines in casas a Romanis
rapiuntur. sic feminae ab audaci Romulo Romam ductae sunt.

DE TARPEIA

Sabini insidiis Romuli incitati Roma fugerunt. raptae virgines quoque erant
iratae et libertatem Romulum oraverunt. sed Romulus eis libertatem non dedit. mox
legati a patribus Sabinis ad Romulum missi sunt. Romulus edos domum misit. tum
bellum longum et agre inter Romanos et Sabinos gestum est. multos annos gentes
pugnabant. multa proelia extra miiros urbis facta sunt. tandem Tatius, qui erat poténs
rex Sabinorum, multos milités coegit et Romam iter fecit.

Romani Capitolium miiniverant. Tarpeio principi Romano salus urbis tribiita
erat. eius filia, virgo audax, erat Tarpeia. ea in turrl stans ornamenta aurea in sinistris
Sabinorum vidit. Tarpeia armillas aureas amavit et ornamentorum cupida munitiones
clam reliquit. ad ducem Sabinorum cucurrit. “si mihi dabis ea quae milités tui in
sinistris gerunt, nocte portam urbis aperiam et milités tuos in urbem ducam.”

Tatius miiros oppugnatiirus cum gaudio eam audivit. celeriter Tarpeia intra
miros urbis revenit. media nocte ipsa portam aperuit. Tatius primus in Tarpeiam
ornamenta postulantem non solum armillas sed etiam scutum iécit. eius milites quoque
ornamenta et scuta iecérunt. nam Sabini in sinistris et ornamenta et sciita gessérunt.
Tarpeia scutis oppressa cecidit. ab illo tempore el qui patriam tradiderant de
Capitolio deiecti sunt. ea pars Capitoli appellatur Mons Tarpeius.
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aureus, -a, -um
Capitolium, Capitoli, n.

clam

cogito, -are, -avl, -atus

cupiditas, cupiditatis, f.

frustra

incito, -are, -avi, -atus

insidiae, -arum, f.

intermitto, -ere, intermissi, intermissus
moveo, -ere, movl, motus

munitio, munitionis, f.

nihil, n.

nobilis, -e

non solum . . . sed eitam

opprimo, -ere, oppressl, Oppressus
ornamentum, -1, n.

oro, -are, -avi, -atus

postulo, -are, -avi, -atus

salus, salutis, f.

significo, -are, -avi, -atus

surgo, -ere, surrexi, surrecturus
timor, timoris, m.

tribuo, -ere, tribui, tributus
turris, turris, turrium, f.
undique

golden

the Capitoline Hill in Rome

secretly

consider, weigh, think

longing, desire

in vain

urge, incite, arouse

ambuscade, plot, wiles

leave off, stop

move, disturb

fortification, rampart

nothing

renowned, noble

not only . . . but also

weight down, overwhelm, oppress

ornament, decoration; equipment,
trappings

plead, pray, beg

demand, request

safety

express, indicate, point out; signify

rise, stand up

fear

assign, attribute

tower

on all sides, from all parts



CHAPTER XXXVI

CARDINAL AND ORDINAL NUMERALS
NINE IRREGULAR PRONOMINAL ADJECTIVES

DE NUMERIS ROMANIS

est hora tertia et Orbilius parvos pueros numeros docet. numeri ab ino ad viginti
docentur. non omnes discipuli sunt diligentes. alius numerorum memor erit, alius
oblitus. alil bene, alil male respondebunt. “Gnus, duo, tres, quattuor, quinque, sex,
septem, octo, novem, decem,” respondet puer primus. “bene!” inquit Orbilius. Orbilius
secundum puerum reliquos numeros rogat. “nescio,” respondet is puer. Orbilius eum
non laudat. laudatur opus alterius sed opus alterius resprehenditur. alter dom1
diligenter laboraverat; alter non laboraverat. tum tertius respondet, “Gndecim,
duodecim, tredecim, quattuordecim, quindecim, seédecim, septendecim, duodeviginti,
quattuordecim, quinecim, sedecim, septendecim, duodeviginti, viginti.” “quis omnes
numeros scit?” “ego numeros scio. bene eos memoria teneo,” clamat Titus. Titus
magnam laudem accipit. “quot digitos, Claudi, habes?” “decem digitos habeo,” “si uni
digito adduntur duo digit1, quod digit1 sunt?” “tres digiti sunt,” respondet puer quintus.
“s1 duobus digitis quinque digiti adduntur, quot digiti sunt?” “nescio,” respondet puer
sextus. is timet quod Orbilius certé eum castigabit. tum Orbilius septimum vocat et
rogat, “si tribus digitis septem digiti adduntur, quot digiti sunt?” is quoque respondet,
“nescio.” nunc magister iratus ambos pueros pigros ad s€ vocat. animus neutrius est
laetus. Orbilius cum studio ambos castigat.

ubri laus cras dabitur? cras ambo puero laudabuntur. omnes quidem puerl
laudabuntur. nulli discipuli erunt numerorum obliti sed omneés totam horam cum
diligentia laborabunt.

DE BELLO SABINO

Sabini in Capitolium a Tarpeia ducti munitiones occupaverunt sed Romani ad
Palatium fugerunt. inter duos montes fuit spatium aequum quod postea Forum
Romanum appellatum est. hic duo reges cum multis militibus proelium commisérunt.
diu atque acriter pugnatum est sed victoria neutri regi data est. multa proelia facta sunt;
multl milités caesi sunt. tandem Hostilius, dux Romanus, interfectus est et Romulus
lapide vulneratus cecidit. Romani regem vulneratum videntes perterriti sunt et ali1 in
aliam partem fugerunt. brevi tempore autem Romulus surrexit. fuga militum iratus
acriter eos accusavit; sed ne unus quidem fugam intermisit. tum Romulus Iovem
patrem deorum invocans auxilium oravit. virtis Romanorum verbis Romuli confirmata
est et fugam intermiserunt.

“proelium committite et hostes vincite, milites,” clamat Romulus. “Iuppiter nobis
auxilium dabit.” itaque Romani cum Sabinis iterum proelium committunt. subito



Sabinorum filiae, quae 2 Romanis raptae sunt, in proelium currunt. neque tela neque
virés hominum timent. huc et illuc currunt, orantes finem belli. et Sabini et Romani
verbis earum adduicuntur. itaque ambo reges finem belli faciunt.

pax inter eos constituta est. Romani Sabinique urbem communem habuéerunt. et

Romulus et Tatius urbem conniinem quinque annos rexerunt. tandem Tatius
interfectus est et Romulus solus regnavit. postea multa milia Romanorum Romulum

deum et patrem urbis adoraverunt.
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acriter
addo, -ere, addidi, additus
ambo, ambae, ambo
animus, -1, m.
caedo, -ere, cecidi, caesus
confirmo, -are, -avi, -atus
digitus, 1, m.
diligens, diligentis
finis, finis, finium, m.
hora, -ae, f.
huc et illuc
invoco, -are, -avi, -atus
laus, laudis, f.
male
memor, memoris
memoria, -ae, f.

memoria tenere
milia, milium, n.pl.
nescio, -1re, 1vl, ---
occupo, -are, -avl, -atus
opus, operis, n.
perterreo, -ere, perterrui, perterritus
quidem

ne quidem
quot
reprehendo, -ere, reprehendi, reprehensus
scio, -1re, 1vi, -1tus

fiercely, eagerly, bitterly
add
both
mind, feeling, disposition
cut down, slay, kill
strengthen, declare
finger
diligent, careful
end, limit; boundaries, territory
hour
hither and thither
call upon, invoke
praise, glory
poorly, badly
mindful, heedful
memory
to remember
thousands
not to know, be ignorant
seize, take possession of
work, labor; composition
terrify, thoroughly alarm
indeed, certainly, at least
not even
how many?
seize; blame, censure
know



CHAPTER XXXVII

COMPARISON OF ADJECTIVES; DECLENSION OF THE COMPARATIVE
COMPARISON WITH QUAM; ABLATIVE OF COMPARISON

DE HORATIO I

apud Romanos Horatius Cocles fuit clarus miles. Horatius fuit clarior vir quam
multi principes. fuit multis regibus clarior. appellabatur clarissimus miles Romanorum
antiquorum.

quid fuit forte factum huius vir1? numquam fortius factum a Romano gestum est.
factum Horati fuit fortissimum; solus copias hostium vicit. factum nullius militis
clarioris et fortioris umquam scriptum est. numquam fabulam deé viro fortiore,
numquam fabulam de facto clariore legetis. fabula de audacia huius fortissimi et
clarissimi militis etiam a poetis scripta est. facta nullorum virorum fortiorum et
clariorum umquam scripta sunt.

ubi Tarquinius Superbus, postrémus réx Romanorum, propter acerrimas iniurias
ex regno expulsus est, miserrimus erat et auxilium a rege potentissimo Etrtiscorum
petivit. Lars Porsena, rex Etruscorum, qui erat etiam Tarquinio acrior, Romam magna
cum celeritate contendit. sine mora fortissimis et celerrimis copiis montem Ianiculum
occupaverat. tum vero Romani magno periculo erant miseriores quam miserrimi servi.
non diutius erat iter in urbem hostibus difficillimum. Pons Sublicius, qui erat in flimine
Tiberl interm montem Ianiculum et urbem, solus hostés prohibebat. ante oculos
Romanorum visio caedis et mortis miserrimae erat. Lars Porsena deo criudelissimo
simillimus videbatur; itaque magno terrore moti sunt.
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audacia, -ae, f. boldness

contendo, -ere, contendi, contentus fight; hasten

crudelis, crudele cruel, fierce

expello, -ere, expuli, expulsus drive out, expel

Ianiculum, -1, n. Janiculum, a hill across the Tiber from
the Forum

iniuria, -ae, f. wrong, injury, insult

mora, -ae, f. delay

mors, mortis, mortium, f. death

oculus, 1, m. eye

pons, pontis, pontium, m. bridge

postremus, -a, -um last

propter on account of, because

quam than

similis, simile like, similar



sine

sublicius, -a, -um
Pons Sublicius

terror, terroris, m.

umquam

videor, -€ri, visus sum

V1si0, visionis, f.

without
built upon piles

the Pile Bridge
terror, great fear
ever
be seen, seem, seem best
vision



CHAPTER XXXVIII

IRREGULAR COMPARISON OF ADJECTIVES
ABLATIVE OF DEGREE OF DIFFERENCE
ABLATIVE OF SEPARATION

DE HORATIO II

Horatius Coclés cum aliis militibus Romanis pontem defendebat. subito copias
Porsenae infimum ad montem decurrentes vidérunt. itaque magno terrore commoti alit
in aliam partem fugiebant. tum Horatius clamavit: “qua de causa, Romani, fugitis?
timetisne mortem? copiae Etruscorum sunt magnae; sunt multis milibus militum
maiores quam nostrae nostra copiae; sed virtis Romana est maxima et semper omnia
vincet. similités mali Porsenae pontem tenuerint, cives Romanos in servititem dabunt.
estne mors servitute peior? civibus Romanis vero, servitus est longe pessimum malum.
Romani numquam servi erunt. hic minimus pons solus coniuges liberos nostros
defendit. nonne nos igitur hoc ponte Etruscos prohibebimus? nonne nostras coniuges
liberosque ab hostibus liberabimus? si ferro ignique pontem vos delebitis, ego solus in
extremo ponte stans hostés prohibebo. acerrimae copiae Etriiscorum hunc pontem non
tenebunt!”

haec dixit et extremum ad pontem cucurrit. Herminius et Lartius, duo milites
optimi, ad Horatium properaverunt. hi tres erant multo audaciores cunctis Etruscis et
e0s a ponte prohibebant. céter1 Romani maximo cum studio pontem delebant. mox
Horatius Herminio et Lartio clamavit, “pontem relinquite, mei comités. ad ceteros
Romanos properate. ego solus in ponte manebo!” el Horatium reliquérunt, et ad
terram firmam cucurrerunt. tum hostés clamantes tela in Horatium miserunt, sed
Horatius, rupi simillimus, scuto tela eorum accipiebat. tandem pons magno fragore in
flamen cecidit. Horatius deum fliminis invocans impeditus in flimen deésiluit, et ad
terram tutus venit.

sic Horatius magnum et bonum factum €egit. nullus miles umquam erat Horatio
maior; nullus miles umquam erat Horatio melior. etiam hodie homines fabulam de
maxima et optima virtute Horati narrant.
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ceterl, -ae, -a the rest of; the others
comes, comitis, m. companion, comrade
commoveo, -ere, commovl, commotus stir up, move deeply, alarm
cunctus, -a, -um all, entire, the whole (of)
decurro, -ere, decurri/decucurri, decursurus  run down, run

defendo, -ere, defendi, defensus defend, guard

desilio, -1re, desilui, desultus leap down



ferrum, -1, n.

fragor, fragoris, m.

impeditus, -a, -um

infimus, -a, -um
infimus mons

libero, -are, -avi, -atus

magis

multo

rupes, rupis, rapium, f.

servitus, servitutis, f.

tutus, -a, -um

iron; sword
crashing, noise
burderned, hindered
lowest

the bottom of the mountain
set free, free, liberate
more
much
cliff, rock
slavery, servitude
safe, secure, out of danger



CHAPTER XXXIX

COMPLEMENTARY INFINITIVE
POSSUM
VOLO, NOLO, MALO

DE DAEDALO ET ICARO I

multis ante annis Daedalus cum Icaro, parvo filio, Athenis ad insulam Crétam
fugit quod ab Athénarum civibus damnatus erat. primo Minos, réx Cretae, eum benigne
accepit; nam Daedalus erat vir artium peritissimus et régem iuvare poterat. sed postea
rex Daedalo et Icaro fuit inimicus et eos in custodiam dedit. mare et terra a custodibus
regis custodiebantur. Daedalus, tamen, patriam videre cupiebat et semper consilia
fugae cogitabat. sic secum cogitabat: “nonne novas artes facere possum? nonne ego et
Icarus a Creéta fugere possumus?

tandem parvum filium ad se vocat. “Minos quidem navibus et militibus mare
terramque regere potest. caelum, vero, regere non potest. a caelo nulli custodes nos
prohibére possunt. ego alas facere possum; tum nos Athénas mox revenire possumus.
tu, parve fili, me iuvare potes.

“tu, et tul custodes, Minos, vinci potestis. callidus es, Minos, sed callidio est
Daedalus; non terreri potest. mare et terra a te custodiri et regi possunt. sed caelum a
te occupari non potest. € caelo neque vocare neque capl possumus.

“effugere non potul; nunc demum hanc alienam insulam relinquere potero. nos
Graeciam iterum videre poterimus. tu, mi fili, Athenis habitare poteris. civis
Athenarum esse debeés. nunc properare debeo; negotium enim est difficile.”

hoc modo Daedalus effugere constituit. tum is multas pennas comparavit. €
pennis céraque alas leves fécit. sed Icarus opus saepe impediébat. tum eius pater
rogabat, “visne reliquere Cretam, mi fili?” “certe, pater, volo fugere.” quare, igitur,
pennis ludis?” “pennae, pater, sunt leves et pulchrae. ventus eas huc et illuc mittit. me
iuvat pennis ludere.” “sed nos alas facere volumus. si adulti opus facere volunt, non
lidunt; tu puer ludere non debes.” “ego laborabo. in Creta maneére nolo. ego quoque
Athenis habitare malo.”

sic déemum alae sunt paratae; Daedalus Icaro eas démonstrat. alae Icarum
delectant, nam alis avis simillimae esse videntur. poteruntne Daedalus et Icarus eis alis
volare?

DE DAEDALO ET ICARO II

Daedalus insulam prima lice relinquere constituerat. id tempus el maxime
idoneum fugae esse videbatur. nunc Daedalus filio parvo alas dat et memor magni
periculi sic Icarum monet: “si superior volabis, sol ceram solvet; si inferior volabis, aqua



alas tanget et te impediet. inter haec pericula volare debémus. ego primus volabo; ti
post me volabis.”

nunc déemum ambo sunt in caelo. el qui Daedalum et Icarum per caelum volantés
spectant maximé commoventur. eis Daedalus et Icarus del esse videntur; nam dei soli
caelum obtinent et volare possunt.

sine mora per caelum clarum volant. Graecia propior et clarior esse videtur.
Icarus per caelum volans est laetissimus. sed propior soli esse vult. mox est verborum
patris oblitus; ad solem volat. nonne consilia patris, Icare, memoria tenés? nonne
Graeciam videre vis? pater filium ad solem volantem videt et iterum eum monet. eius
verba frustra dicuntur; nam sol céram solvit.

nunc Icarus perterritus volare temptat. sed volare non potest; alae amittuntur.
in mare cadit.

Daedalus fuit miserrimus et domum volare noluit. in mari corpus fili petiviet et

invenit. tum pater solus volavit.

VOCABULARY XXXIX

ala, -ae, f.
ars, artis, artium, f.
callidus, -a, -um
cera, -ae, f.
custos, custodis, m.
damno, -are, -avi, -atus
debeo, -ere, debui, debitus
demum
effugio, -ere, effugi, ---
iuvo, -are, iuvi, intus

iuvat
levis, leve
malo, malle, malui, ---
modus, -1, m.
nolo, nolle, nolui, ---
obtineo, -ere, obtinui, obtentus
paratus, -a, -um
penna, -ae, f.
peritus, -a, -um
possum, posse, potui, ---
propior, priorius
quare
solvo, -ere, solvi, solutus
tempto, -are, -avi, atus
terreo, -ere, terrui, territus
volo, velle, volui, ---

wing
art
shrewd, skilful
wax
guard
condemn, convict
owe, ought
at length, at last
escape
assist, help
it pleases, it is useful to
light
wish more, prefer
measure, manner, way
be unwilling
occupy, hold fast, possess
prepared, ready
feather
skilled, experienced
be able, can
nearer
wherefore? why?
unbind, depart, dissolve
try, attempt
frighten, terrify
wish, be willing



CHAPTER XL

FORMATION AND COMPARISON OF ADVERBS
ABLATIVE OF DESCRIPTION

DE C. MUCIO I

fabulam legimus de Horatio, qui Etruscos a ponte prohibuit. quamquam Lars
Porsena ita ab Horatio pulsus erat, tamen ab urbe Roma non discessit. longe lateque
castra eius in ripis Tiberis pertineébant. Porsenae castra longius et latius quam Roma
ipsa pertinébant. rex Etruscorum, quod victus erat, iratissimus erat. itaque trans
flumen Tiberim castra posuerat et Romam obsidebat.

senatores Romani castra in omnes partes longissime et latissime pertinentia
viderunt. itaque timore magnopere moti sunt. omnées magno in periculo erant. néemo
ex urbe excedere poterat; nemo in urbem inopia frumenti. frustra senatores auxilium
a deis immortalibus petiverunt. famem mortemque miserrime expsectabant.

C. Mucius erat nobilis iuvenis magna virtute. ad senatores, viros maxima
auctoritate, fortiter venit et audacter dixit. “Lars Porsena, vir audacissimus,” inquit,
“Romam iam diu obsidet. diutissime cives nostros perterruit. dittiusne eum tolerare
debemus? ego solus ad castra hostium celeriter procedere volo. non celerius quam ego
sagitta ipsa volabit. ego enim civis Romanus cives Romanos ab hoc periculo et ab his
hostibus celerrime liberabo! probatisne mea consilia?

senatores haec verba diligenter cogitantes, ita responderunt: “bene dixisti, C.
Muci! neé senator quidem melius dixit. nam Lars Porsena, vir maxima audacia, male
egit. nulli hostes umquam peius egerunt. Lars Porsena pessime egit quod nostram
urbem sine causa opppugnavit. situa consilia optime perféeceris, populo Romano
maximum beneficium dabis et a populo Romano semper laudéeberis.”

DE C. MUCIO II

tum C. Mucius gladio armatus ad castra hostium laetissime et celerrime
properavit. ibi militibus Etriiscis ignotus ambulabat et omnia spectabat. subito in
mediis castris duos viros magna auctoritate in sella sedentes vidit. circum eos plirimi
milités acriter properabant. “uter est Porsena? poterone perficere consilia mea?”
itaque cogitans ad viros audacissime cucurrit et gladio virum sibi proximum occidit.
tum quam celerrime fugit. iuvenis miser vero scribam, non regem, occiderat!

milités iuvenem captum ad regem traxeérunt. réex magnopere commotus eum
superbe rogavit, “cur hoc malum perfecisti? sine causa scribam meum occidisti!”

C. Mucius sine timore etiam superbius respondit, “regem, non scribam humilem,
occidere voluil. id autem perficere non potul. sed, Porsena, maximis periculis et
plurimis insidiis semper circumdaberis. multi enim iuvenes Romani te occidere
constituerunt.”



Porsena maxime perterritus respondit, “nisi mihi omnia consilia Romanorum
statim narraveris, igni consumeris.”

Micius respondit, “civis Romanus multo magis honorem suum quam vitam
amat. patria civi Romano vita multo est carior. civis Romanus mortem non timet.”
haec dixit et posuit dextram in 1gni qui prope in ara erat. dextra igni consumpta est.
Micius autem statuae simillimus s€ non movit.

Porsena virtiitem eius vidéns etiam plus timoris habebat, et magna voce clamavit,
“tu es fortis! hostem tam fortem interficere non possum! del ipsi mortem talis virl
vetant!”

sic C. Muclius servatus est quid tam fortis fuit et quod patriam suam amavit. tum
hoc beneficio adductus, regi omnia consilia iuvenem Romanorum dixit. “sunt,” inquit,
“trecenti nobiles iuvenes qui te occidere constitueérunt. sifortuna alium ab hoc facto
prohibuerit, aliud id libenter temptabit. tandem tnus ex nobis consilia perficiet. sic
demum Roma, nostra patra, liberabitur!”

tum Lars Porsena his verbis adductus virum fortissimum domum misit. mox
cum Romanis pacem confirmavit. omnibus suis copiis Roma discessit. postea populus
Romanus propter magnam eius virtitem Miicio cognomen Scaevolam dedit, et nomen

eius semper laudavit.

VOCABULARY XL

beneficium, benefici, n.

circumdo, -are, circumdedi, circumdatus

cognomen, cognominis, n.

consumo, -ere, consumpsi, consumptus

discedo, -ere, discessi, discessurus
excedo, -ere, excessl, excessurus
fames, famis, f.

fortuna, -ae, f.

honor, honoris, m.

iam

ignotus, -a, -um

immortalis, -e

inopia, -ae, f.

ita

iuvenis, iuvenis, iuvenum, m.
laete

nemo

obsideo, -ere, obsedi, obsessus
perficio, -ere, perfeci, perfectus
pertineo, -€re, pertinui, ---

probo, -are, -avi, -atus

procedo, -ere, processi, processurus
prope

quamquam

kindness, benefit, favor
encircle, surround
surname

consume, destroy
go way, depart

go out

hunger, famine
fortune, lot

honor, esteem
already, now
unknown, unnoticed
immortal

lack, scarcity

thus, so

young man, youth
joyfully

no one

besiege, blockade
accomplish, perform
extend, pertain
prove, test, try out
go before, advance, proceed
near by, near
although



scriba, -ae, m. secretary, scribe

senator, senatoris, m. senator
superbe haughtily
talis, -e such
tolero, -are, -avi, -atus endure

veto, -are, vetul, vetitus forbid, prohibit



CHAPTER XLI

FOURTH DECLENSION
DATIVE OF PURPOSE; DATIVE OF INTEREST
ABLATIVE OF SPECIFICATION

DE EXERCITIBUS ROMANIS I

exercitus Romanus, quem Caesar in Galliam ducebat, in tres partes divisus est.
tina pars exercitus equitatus erat, altera pars auxilia, tertia pars pedites, qui milites
legionarii appellabantur.

potentissima pars exercitus Romani erant legiones, nam habéebant milites
legionarios, viros maximae virtiutis, qui pilis gladiisque pugnabant. ubi Caesar signum
dedit, milites primi in hostés appropinquantes pila mitteébant; tum gladiis in eos
impetum faciebant. post proelium equitatus, qui in cornii dextro et in cornu sinistro
constiterat, in hostes fugientes impetum faciebat et eos caedebat. ante proelium quoque
equitatus Caesari et exercitul magno auxilio erat, nam equitatus cum equitatia hostium
proelium saepe commitebant. auxilia, vel pedites levis armatiirae, proeliis non saepe
pugnabant. eae copiae tamen magno usul erant, quod ad exercitum frimentum a
finitimis gentibus coactum portabant. ab exercitu Caesaris multae gentes victae sunt;
nam milites Romani virtite viribus omnés alios superaverunt.

exercitis Romani ad multas terras sociis praesidio mittebantur. militeés eorum
exercituum terra marique pugnabant. nulli exercitus exercitibus Romanis pares erant
virtute. omneés nationes orbis terrarum igitur potentes exercitiis Romanos timebant.
diu Romanis bellum gerebant, sed frustra pugnabant, nam omnes nationes ab
exercitibus Romanis victae sunt.

DE EXERCITIBUS ROMANTS II

milites legionarii erant cives Romani, incolae Italiae aut povinciarum
Romanorum. equités non erant cives Romani sed erant milites alieni qui ex aliis terris
venerant. milites legionarii equitibus magnitudine corporis non semper erant pares sed
saepe eos virtute superabant.

miles legionarius bene armatus erat. in capite galeam, in corpore loricam, in
sinistra manu scutum gerebat. quae arma el praesidio erant. in dextra maniu gereat
grave pilum, quod longissimé mittere poterat. habebat praeterea gladium, qui a dextro
latere pendebat. ubi hostes proprius venerant, miles legionarius pilum mittebat. tum in
hostes decurrebat et cum eis gladio pugnabat. arma equitum erant variorum generum;
nam equites a variis terris venerant.

qui summum imperium exercitus habebat “dux belli” appellabatur. post eius
primam victoriam “imperator” appellabatur. legati erant milités qui singulas legionés



ducebant. el legati erant nobileés magnae virtutis. fortissimi autem militum omnium
erant centurionés. erant belli peritissimi et multos impetiis in hostes fecerant.

VOCABULARY XLI

appropinquo, -are, -avl, -atus

armatura, -ae, f.
centurio, centurionis, m.
consisto, -ere, constiti, ---
cornu, cornus, 1.
domus, domus, f.
equitatus, equitatus, m.
exercitus, exercitiis, m.
gravis, -e
impetus, impetus, m.
impetum facere
legionarius, -a, -um

legionarius, -ari, m.

manus, mandus, f.

natio, nationis, f.

orbis, orbis, orbium, m.
orbis terrarum

par, paris

pendeo, -ere, pependi, ---

praesidium, praesidi, n.

singuli, -ae, -a

supero, -are, -avi, -atus

usus, usus, m.

vel

approach, draw near
armor, equipment
centurion
stand, take a position
horn; wing (of an army)
house; home
cavalry
army
heavy; grave, serious
attack, assault

to make a charge or attack (upon)
of a legion

a legionary, member of a legion
hand; band (of soldiers)
race, tribe, nation
circle

the world
equal
be suspended, hang down
garrison, protection
one at a time, single
overcome, surpass, defeat
use, service
or



CHAPTER XLII

FIFTH DECLENSION
ACCUSATIVE OF EXTENT OF SPACE

DE ACIE TRIPLICI ET DE AGMINE

exercitus Romanus ad proelium instructus acies appellabatur. acies Caesaris
acies triplex appellabatur. acies triplex complures legiones habébat. omnis legioin
decem cohortés dividebatur. eae cohortés ad proelium paratae hoc modo instruebantur.
prima acies quattuor cohortes habebat. milites primae aciéi gerebant pila quae primo
impett in hostés mittebant. secunda acies tres cohortes habebat. eae cohortes saepe
primae aciéel auxilio mittebantur. tertia acies quoque trés cohortes habebat. tertia acies
vel primam aciem vel secundam aciem magno in periculo iuvare poterat. milites qui
proxime conscriptl erant rei militaris periti non erant in tertia acie conlocabantur.
interdum aciés legionum sex veteranarum quam Caesar in ripis Axonae Instruxerat
circiter mille passus pertinuit.

exercitus Romanus, iter faciens, agmen appellabatur. aestate Caesaris milites, ex
hibernis educti, inter multa milia passuum in fines hostium faciebant. Gallia longe
aberat et multi dies consumebantur. inter singulis legiones auxilium inter se dare non
potuerant. si, autem, legiones hostibus appropinquabant et periculum erat maximum,
agmen se aliter habebat. veteranae legiones in primo agmine conlocabantur; post eas
impedimenta totius exercitus conlocabantur; deinde reliquae legionés quae proxime
conscriptae erant agmen claudebant et impedimentis praesidio erant. cotidie milites
castra muniebant. itaque totum diem inter facere non idoneum. quod si Caesar in
hostes repentinum impetum* facere voluit, paucos dies magna itinera fecit. magnis
itineribus Caesar paucis diebaus ad hostium castra subito pervenire poterat.

DE PROELIO ROMANO

Caesar aciem in colle instruebat quod milites a superiore loco pila in hostés
facilius mittere poterant. clarissimo proelio Helvetico Caesar maiorem partem collis
militibus complevit. in colle medio triplicem aciem instruxit legionum quattuor
veteranarum. in summo colle duas legiones quas proxime conscripserat atque auxilia
conlocavit.

iam Helvetil primae aci€i Caesaris appropinquant. quod hostés non longe
absunt, Caesar signum dat. statim militeés primae aci€i pila in Helvetios venientes
mittunt. tum omnes milites gladius diu atque acriter pugnant.

tandem Helvetil vulneribus defessi ad proximum collem se recipiunt. eo in colle
aciem instruunt. sed Romani victoria audaces ad eum collem currunt et impetum
iterum faciunt.



auxilia Helvetiorum quae erant in novissimo agmine et in primo proelio non
pugnaverant, Romanos ad eum collem currentes vident. poteruntne circumvenire
Romanos in colle pugnantes? maxima celeritate ab novissimo agmine militibus

Romanis appropinquant. nunc Romani sunt inter copias hostium. sed manga est virtiis

Caesaris exercitiis. prima et secunda aciés se vertit et cum Helvetiorum auxiliis

venientibus pugnat.

tandem Helvetil impetus Romanorum non ditutius sustinere possunt. alteri in
summum collem se recipiunt; alterl ad impedimenta fugiunt. etiam ibi fortes Helveetii

tela in Romanos appropinquantés mittunt. tandem Romani Helvetios superant.
propter hanc victoriam Caesar imperator appellatur.

VOCABULARY XLII

acies, acie, f.
agmen agminis, n.
aliter

circiter

circumvenio, -ire, circumveni, circumventus

claudo, -ere, clausi, clausus
cohors, cohortis, cohortium, f.

collis, collis, collium, m.
complures, -a/-ia

conscribo, -ere, conscripsi, conscriptus

dies, die1, m./f.
educo, -ere, eduxi, eductus
Helvetius, -a, -um
Helvetius, Helveti, m.
impedimentum, 1, n.
impedimenta, -orum, n.pl.
instruo, -ere, Instruxi, mstructus
militaris, -e
ordo, ordinis, m.
passus, passus, m.
proxime
recipio, -ere, recepi, receptus
repentinus, -a, -um
res, rei, f.
sustineo, -eére, sustinui, sustentus
triplex, triplicis
verto, -ere, vertl, versus
veteranus, -a, -um

line of battle
line of march, column
otherwise, differently
about
surround, encircle
close
cohort, a tenth part of a legion,
containing about 360 men
hill
several
enroll, enlist
day
lead out
Helvetian;
a Helvetian
hindrance, interference
heavy baggage, baggage
draw up, arrange
military
order, rank, row
pace
last, nearest, most recently
take back, receive
sudden, unexpected
thing, affair, event, matter
check, withstand, sustain
triple
turn, change
old, veteran



CHAPTER XLIII

IRREGULAR VERBS EO, FERO, FIO
SUBJECTIVE AND OBJECTIVE INFINITIVES
THE DEMONSTRATIVE IDEM

DE GALLIA OMNI I

Liicius et Aulus hodi€ ad lidum libenter eunt quod magister fabulam de Caesare
narrabit. paedagogus libenter it, nam fabulae magistri eum quoque d€lecrant. téla quae
frater Marcus a Gallia attulit puerl ad ladum ferunt; Liicius scutum Gallicum fert et
Aulus galeam Gallicam fert. in lido discipuli sunt diligentes et omnia magna cum
celeritate fiunt. mox stili tabellaeque deponuntur et silentium fit. tum magister incipit:

“ad multas terras Caesar iit et multos annos cum incolis earum terrarum bellum
gessit. a Gallia Romam multa spolia tulit et propter magnas victorias imperator factus
est. fortasse vos quoque, mei discipuli, fietis magni duces. tum ad terras extremas 1bitis
et cum hostibus bellum geretis. multa spolia et claros obsides Romam feretis.”

iam dit mos est discipulos multarum terrarum commentarios belli Gallici a
Caesare ipso scriptos legere; semper eos iuvat Caesaris verba legere. iam difficile est
eius sententias intellegere; iam facile est. hodie est magnum gaudium in ludo
Americano, nam magister fabulam a Caesare scriptam leget. magister iubet discipulos
stilos tabellasque deponere. “erit necesse,” inquit magister, “operam dare, quod
magister fabulas narrabit; tum discipuli eas verbis isdem reddebant. non necesse erit
vobis eadem agere.” deinde iubet omnés maxima cum diligentia verba accipere et
incipit:

“Gallia est omnis divisa in partes tres; quarum tinam incolunt Belgae, aliam
Aquitani, tertiam Galli. hi omnes lingua, institutis, legibus inter se differunt. Gallos ab
Aquitanis Garumna flumen dividit; eos a Belgis flamina Matrona et Sequana Dividunt.”

PROPER NOUNS OF COMMON OCCURRENCE IN CAESAR
<map>

Aquitani, -orum, m. the Aquitanians
inhabited that part of France now called
Gascony, in the extreme southwestern corner
Belgae, -arum m. the Belgians
occupied a territory much larger than modern
Belgium, extending roughly from the Seine to
the Rhine and from the English Channel and
the North Sea to Rheims and Trier
Garumna, -ae, m. the Garonne
a river of France, rising in the Pyrenees and



flowing past Bordeaux into the Bay of Biscay

Genava, -ae, f. a city of Allobroges, modern Geneva

Haedui, -orum, m. the Haeduans
a tribe who lived in central France, west of
Sequanians

Iura, -ae, m. the Jura or Jura Mountains

a range extending from the Rhine to the Rhone,
along the northwestern boundary of

Switzerland
Lemannus, -1, m. Lake Geneva, still called Lake Leman
Matrona, -ae, m. a river in Gaul, now called Marne
Rhenus, -1, m. the river Rhine
Rhodanus, 1, m. the river Rhone
Santones, -um, m. the Santones

a tribe north of the Aquitanians
Sequana, -ae, m. a river of Gaul, now called the Seine
Sequani, -orum, m. the Sequaians

a tribe living to the north and east of the

Helvetians

DE GALLIA OMNI II

multae gentes Galliam incolunt. Helvetii, Sequani, Haedul sunt potentes gentes
Gallicae. horum omnium fortissimi sunt Helvetil. fines eorum autem angusti sunt et
undique continentur: ina ex parte, flumina Rheno, qui agros Helvetiorum a Germanis
dividit; altera ex parte, monte Iura qui est inter SEquanos et Helvetios; tertia ex parte,
lact Lemanno et flimine Rhodano qui provinciam Romanam ab Helvetiis dividit.
isdem causis mercatores eos facile adire non possunt neque Helvetii de finibus facile
exire possunt. sunt bellicosissimi et pericula libenter subeunt. cum Germanis bellum
saepe gerunt; nam aut in Germanorum fines eunt et proelio contendunt aut ips1 a
finibus Germanos prohibent. est difficile autem propter angustos fines multis finitibmis
bellum inferre; qua de causa magno dolore afficiuntur. pro multitidine hominum et pro
gloria belli fin€s sunt minores et principes eos iubent latiores agros petere. Orgetorix
poténs princeps est régni cupidus. ab eo multi nobilés conferentur.

VOCABULARY XLIII

afficio, -ere, affici, affectus afflict, trouble, weaken
bellicosus, -a, -um warlike

commentarii, -orum, m.pl. records, commentaries
depono, -ere, déposui, depositus put aside, lay down

o, Ire, i1/1v1, iturus g0



adeo, adire, adil, aditurus
exeo, -1re, exil, exiturus
subeo, -1re, subii, subitiiris
facilis, facile
fero, ferre, tuli, latus
aferro, -ferre, attuli, allatus
confere, -ferre, contuli, conlatus
differo, -ferre, distuli, dilatus
infero, -ferre, intul1, inlatus
fio, fier1, ---, ---
Gallicus, -a, -um
idem, eadem, idem
incipio, -ere, incepi, inceptus
incolo, -ere, incolui, ---
institutum, 1, n.
intellego, -ere, intellexi, intellecturus
iubeo, -€re, iussi
lacus, lacus, m.
necesse
Orgetorix, Orgetoriigis, m.
reddo, -ere, reddidi, redditus
silentium, silenti, n.

come near, approach; visit

go out, withdraw, depart
go wander, undergo, suffer
easy
bear, bring, carry
bring to, convey
collect, father
carry away; differ
bring in
be made, bedone, happen
Gallic, of Gaul
the same
begin, undertake
inhabit, dwell
practice, custom
understand
order, bid
lake
necessary
Orgetoriz, a Helvetian chief
give again, give back, return
silent



CHAPTER XLIV

INDIRECT DISCOURSE
ALL INFINITIVES ACTIVE AND PASSIVE

DE ORGETORIGE I

apud Helveitos Orgetorix est princeps longe nobillimus et potentissimus. is,
vult. ad nobiles hanc orationem habet:

“civitas Helvetia, nostra patria, loci natiira continetur. Helvetil undique
fluminibus montibusque continentur. Helvetii, homines maximae audaciae, sunt belli
cupidi, sed propter angustos fin€és finitimis bellum non facile inferre possunt. gloria
belli et fortitudinis quondam fuit maxima sed mox minima erit. Helvetii sine difficultate
de finibus suis exire et latiores fines peter possunt. sic fines sibi magis idoneos
obtinebunt.

“Romani autem magnam partem Galliae iam superaverunt. principatum totius
Galliae obtinere volunt. Romani fortasse ab itinere nos prohibéere temptabunt. multae
nationes autem ab Helvetiis victae sunt. exercitus Romanus quidem ab eis quondam
victus est. sine dubio copiae Helvetiorum eum iterum vincent.”

alius Helvetius, frater Orgetorigis, Romanis amicus, hanc orationem audit et
Caesar1 defert:

“Orgetorix dicit civitatem Helvetiam loci natura contineri. demonstrat Helvetios
undique fluminibus et montibus contineri. confirmat Helvetios, homines maximae
audaciae, belli esse cupidos sed propter angustos finés finitimis bellum non facile inferre
posse. nobilibus nostris narrat eorum gloriam belli fortitidinis fuisse maximam sed
mox futiiram esse minimam. putat Helveétios sine difficultate de finibus suis exire et
fines latiores petere posse; sic sibi fines magis idoneos obtenturos esse. dicit Romanos
ipsos magnam partem Galliae iam superavisse et principatum totius Galliae obtinere
velle. putat Romanos fortasse eos ab itinere prohibere temptatiiros esse. scit autem
multas nationes ab Helvetiis victas esse et exercitum Romanum quidem ab eis quondam
victum esse. sperat copias Helvetiorum Romanos iterum victuras esse.

DE ORGETORIGE II

Helvetil hac oratione adducti et auctoritate Orgetorigis permoti omnibus cum
copiis de finibus suis exire constituérunt. putaverunt necesse esse cum proximis
civitatibus pacem et amicitiam confirmare. Orgetorix ipse ad proximas civitates iit. is
ad nobilés orationem habuit et conitrationem fecit. Casticus, princeps Sequanorum, s
regnum in civitate sua occupatirum esse confirmavit. Dumnorix, Haeduus, dixit s€
quoque régnum in sua civitate obtenturum esse. Orgetorix illis probavit esse facile haec



perficere. dixit se suae civitatis imperium obtenturum esse; tum suis copiis suoque
exerciti illis regna s€ conciliatirum esse confirmavit. hi trés nobilés s€ principatum tot

1us Galliae obtinere posse speraverunt.

brevi tempore Helvetil intellexerunt Orgetorigem conitirationem fecisse et regem
fierl sperare. crediderunt eum esse hostem; itaque constituérunt necess esse supplicio
eum afficere. sed paulo post Orgetorix perterritus de vita decessit. omneés senserunt

eum sibi mortem conscivisse.

VOCABULARY XLIV

amicitia, -ae, f.

concilio, -are, -avi, -atus
coniuratio, coniurationis, f.
CONSCISCO, -ere, conscivi, conscitus
credo, -ere, credidi, creditus
decedo, -ere, -cessl, -cessurus
defero, deferre, detuli, delatus
difficultas, difficultatis, f.

dubius, -a, -um

fortitudo, fortitudinis, f.

natura, -ae, f.

nobilitas, nobilitatis, f.

oratio, orationis, f.

permoveo, -ere, permovi, permotus
principatus, -us, m.

quondam

sentio, -ire, sensi, SEnsus

spero, -are, -avl, -atus

supplicium, supplici, n.

friendship

secure, win

league, conspiracy

decree, determine

believe

go away, withdraw

carry down; report

difficulty, trouble

doubtful

bravery, courage

nature, character

nobility, the nobles

speech

move, influence, induce
leadership, the first place
formerly, once

feel, perceive, realize, experience
hope, expect

punishment, penalty, distress



CHAPTER XLV

DEPONENT VERBS
ABLATIVE WITH DEPONENTS
ABLATIVE ABSOLUTE

DE HELVETIORUM PROFECTIONE

post Orgetorigis mortem nihilo minus Helvetii consilia perficere conantur; nam
sé maiore parte Galliae facile potitiiros esse sperant. itaque cum omnibus copiis domo
proficisci constituunt. sunt homines maximae audaciae; neque angustias itineris neque
hostes bellicosos verentur. ubi se ad eam rem paratos esse arbitrati sunt, oppida sua
omnia, vicos omnes, privata aedificia incendunt. finitimi eodem consilio uti et ina cum
Helvetiis proficisci constituunt. sunt omnino itinera duo: tnum angustum et difficile
inter montem Iuram et flimen Rhodanum pertinet; alterum multo facilius per
provinciam Romanam pertinet.

omnibus rebus ad profectionem comparatis Helvetii diem dicunt. omnes
pollicentur se ea die ad ripam Rhodani conventiiros esse.

Caesar, his rebus nuntiatis, Roma proficiscitur et maximis itineribus in Galliam
ulteriorem contendit. brevi tempore ad flumen Rhodanum pervenit. maximo militum
numero conlato pontem qui est in Rhodano deleri iubet.

Caesaris adventu cognito Helvetil celeriter concilium convocant, et legatos ad
Caesarem nobilissimos civitatis mittunt. legati dicunt Helvetios, Caesare volente, iter
per provinciam Romanam facere velle. eis auditis Caesar negat s€ posse iter per
provinciam ulli dare. Caesare invito, Helvetii tamen flumen transire conantur. id facere
non possunt.

relinquitur tina per Sequanos via. Sequanis invitis, autem, ire non poterunt.
Dumnorix apud Seéquanos plurimum potest et Helvetiis est amicus. Helvetii sperant
Dumnorige duce Sequanos sibi inter dattiros esse. non fristra sperant; name Sequani
Helvetios ire patiuntur.

VOCABULARY XLV

adventus, -us, m. arrival, approach

angustiae, angustiarum, f.pl. narrowness; defile, a pass
arbitror, -ari, -atus sum think, suppose, consider
concilium, concili, n. council, assembly

conor, -arl, -atus sum attempt, try

convoco, -are, -avl, -atus summon, assemble, call together
invitus, -a, -um unwilling

nego, -are, -avl, -atus deny, say not



omnino

patior, pati, passus sum
polliceo, polliceri, pollicitus sum
potior, potiri, potitus sum
privatus, -a, -um

profectio, profectionis, f.
proficiscor, proficisci, profectus sum
transeo, -1re, transii, transiturus
una

utor, uti, usus sum

vereor, vererl, veritus sum
vicus, -1, m.

in all, only

allow, permit, suffer
promise, offer
obtain, get possession or control of
private

departure

set out, depart, start
g0 over, Cross
together

use, employ

fear

village



CHAPTER XLVI

SUBJUNCTIVE MOOD, PRESENT AND IMPERFECT
DATIVE WITH VERBS OF SPECIAL MEANING

I.  Clauses of purpose with ut, ne, quo, qui

DE ORGETORIGIS CONSILIIS I

Helvetil multa diligenter compararant quod € patria exire constituerunt.
sementés quam maximas faciunt ne inopia frimenti in itinere sit. itmentorum et
carrorum maximum numerum emunt ut omnia secum facile portent. nuntios ad
civitates proximas mittunt ut eae gentés guoque consilia audiant et auxilium mittant.
fortasse civitates sé socios iungent et € finibus ibunt. Helvetii patriam relinquunt ut
novos agros videant et fineés multitudini hominum idoneos capiant. magna est eorum
spes.

Orgetorix, nobilissimus Helvetiorum, erat civitatibus proximis amicus. dux igitur
delectus est ut finitim1 consilia Helvetiorum benigne audirent et auxilium mitterent. ad
civitates iit ut principes videret et cum eis consilia caperet. Helvetil cum finitimis pacem
et amicitiam confirmare voluérunt ut omnia per eorum fines sine difficultate
portarentur. erat mos gentes obsideés inter se dare ne iniuria esset.

Helvetil cum civitatibus proximis pacem et amicitiam confirmare constituerant
quo facilius per eorum fine€s iter facere possent. itaque Orgetorigem miserant qui eas
res conficeret. sed Orgetorix regni cupiditate adductus alia consilia cepit.

II.  Substantive clauses after verbs of persuading, commanding, etc.

DE ORGETORIGIS CONSILIIS IT

nobiles Helvetici Orgetorigi persuadent ut legationem ad civitates suscipiat. el
imperant ut sine mora proficiscatur. duces Orgetorigem monent ut ad civitates
proximas eat. ab e0 maxime postulant ut pacem et amicitiam cum Sequanis et Haeduis,
finitimis potentissimis, confirmet.

sed Orgetorix in illo itinere patriae oblitus erat. ipse réx totius Galliae fier1 voluit.
iit igitur ad Sequanos et Haeduos et a nobilibus quaesivit ut secum coniurationem
facerent. in itinere filio principis Sequani persuasit ut regnum in civitate sua occuparet;

' The following lessons on the Subjunctive Mood and the Periphrastic Conjugations have been written for
those teachers who wish to teach these subjects as a part of the first-year work. The reading matter is
based upon the first part of the Helvetian War, and therefore some of the subject matter of the preceding
chapters relating to Orgetorix and his schemes have been repeated. These lessons are an excellent
bridge to Caesar and should be used before Caesar is taken up.



itemque Dumnorigi, nobilissimo Haeduo, ut idem conaretur persuasit. utrique iuveni
probavit s€ suae civitatis imperium obtenturum esse; Helvetios totius Galliae plurimum
posse confirmavit. dixit utem se iuvenibus regna conciliatirum esse et eds monuit ut
suas copias et suum exercitum exspectarent. eis imperavit né cuiquam consilia

ostenderent neu metum haberent.

VOCABULARY XLVI

carrus, 1, n.

conficio, -ere, conféecl, confectus

emo, -ere, emi, emptus

impero, -are, -avl, -atus

item

iamentum, 1, n.

iungo, -ere, iunxi, iunctus

legatio, -onis, f.

metus, -us, m.

ne

neu

ostendo, -ere, ostendi, ostentus
persuadeo, -€re, persuasi, persuasurus
quaero, -ere, quaesivi/quaesii, quaesitus
quisquam, quicquam

sementis, -is, -ium, f.

spes, -€1, f.

suscipio, -ere, suscepi, susceptus

ut

uterque, utraque, utrumque

cart, wagon

accomplish, finish

buy

command, order, bid
thus, likewise, besides
beast of burden

join, unite

embassy, legation

fear, anxiety

lest, that . . . not

and that . . . not, nor
disclose, show, make known
be convincing, persuade
seek, ask, inquire
anyone

sowing, crops

hope

take up, undertake

in order that, that

each, both



CHAPTER XLVII

SUBJUNCTIVE MOOD; CLAUSES OF RESULT

DE HELVETIORUM CONSILIIS

tam bene dicit Orgetorix ut iuvenes nobilés coniiirationem faciant et régna in
civitatibus suis occupare constituant. inter sé fidem et itis itirandum dant. tam audaces
sunt ut pericula non timeant. etiam sperant se totius Galliae imperio potirl posse. tanta
est Orgeorigis cupiditas regni ut patriam tradere velit.

ea res, paulo, post, Helvetiis énuntiata est. Helvetii Orgetorigem hostem esse
senserunt et ia incitati sunt ut eum ex vinculis causam dicere cogerent. Orgetorix
amicorum magnum numerum habebat et eius audacia erat tanta ut ad itdicium omnem
suam familiam, ad hominum milia decem, undique convocaret; per eos S€ eripere posse
speravit. sed civitas, ob eam rem incitata, armis its suum esxectita est multitidinemque
hominum ex agros magistratis ad iudicium coegerunt. Orgetorix perterritus de vita
decessit.

post eius mortem nihilo minus Helvétii patriam relinquere cupiverunt. quare
accidit ut consilia exsequerentur. magnae sementes factae erant; carri et itmenta empta
erant; feminae liberique conlati erant. sed spem domum reditionis tollere necesse erat.
fie at ut oppida sua omnia, vicos omnes, reliqua privata aedificia incenderent. etiam
framentum omne praeter id quod secum portare necesse erat incenderunt. hoc modo
effecerunt ut omnis spés domum reditionis tolleretur. effecérunt praeterea ut finitimi
eodem consilio Gis1 tina cum eis proficiscerentur.

DE HELVETIORUM PROFECTIONE

Helvetil multa comparaverant ut d€ finibus suis cum omnibus copiis exirent.
multis finitimis quoque persuaserant ut oppidis vicisque incensis uina cum eis
proficiscerentur. id fécerant quo tutius per hostium fines iter facerent. sed civitas
Helvetia fluminibus montibusque ita continebatur ut Helvetii duobus omnino itineribus
domo exire possent. iinum per Sequanorum fines, alterum per provinciam Romanam
pertinebat. iter autem per Sequanorum fines, inter montem Iuram et flimen
Rhodanum, erat tam angustum ut sine maxima difficultate Helvetii iter facere non
possent. veritl sunt autem ne pauci hostes itinere prohibére possent. sed iter per
provinciam Romanam erat multo facilius quod inter fines Helvetiorum et Allobrogum,
qui erant socii Romanorum, Rhodanus fluit. Helvetii sciverunt se id flimen paucis locis
vado transire posse. sic speraverunt se iter per provinciam Romanam facere posse. his
rebus fiebat ut Helvetii facilius iter deligerent.

Allobroges a Romanis nuper victi erant; itaque Helvetil credebant eos nondum
bono animo in populum Romanum esse. ex oppido extremo Allobrogum, Genava



nomine, ad Helvetiorum fines pons pertinebat. Helvetil existimabant s€ Allobrogibus
persuasuros esse ut per suos fines eos ire paterentur. itaque nuntios qui eas res
conficerent mittere constituerunt. sed Caesar effecit ut consilia exsequi non possent.

VOCABULARY XLVII

accido, -ere, accidi, ---

efficio, -ere, effeci, effectus
enuntio, -are, -avl, -atus
eripio, -ere, e€ripul, ereptus
existimo, -are, -avl, -atus
exsequor, exsequl, exsecutus sum
familia, -ae, f.

fides, €1, f.

iadicium, 1, n.

ius itrandum, iuris itrandi, n.
magistratus, -us, m.

nuper

ob

praeter

reditio, -onis, f.

tam

tantus, -a, -um

tollo, -ere, sustuli, sublatus
vadum, 1, n.

vinculum, 1, n.

fall upon; happen, occur
bring about, cause, effect
assert, disclose

take away

reckon, think

follow up, execute
household, kindred

faith, trust, belief

judgment, trial

oath

civil office/officer; magistrate
recently, lately, just

on account of, because of
besides, except

return

S0, in such a degree

so great, such

lift, take away, remove, carry off
shallow place, ford

bond, fetter, chain



CHAPTER XLVIII

SUBJUNCTIVE MOOD, PERFECT AND PLUPERFECT
INDIRECT QUESTIONS

DE FAMA AMICORUM CAESARIS

amicl Caesaris consilia Helvetiorum animadvertunt atque maxime perturbantur.
intellegunt Helvetios ex finibus suis egredi statuisse. cognoscunt eos multis aliis
gentibus persuadere ut s€ socios coniungant et ex finibus suis egrediantur. sentiunt
Helvetios per provinciam Romanam iter facere conaturos esse. timent ne Helvetii sociis
Romanis maximeé noceant. itaque magna cum celeritate Romam contendunt ut cum
Caesare conloquantur.

“cur tam celeriter ex Gallia venistis?” quaesivit Caesar. cur perturbamini?”

“cur perturbamur? multa apud Helvetios conspeximus, Caesar. libenter te
certiorem faciemus cur perturbemur. Helvetii ex finibus suis egredi statuerunt et
magnum numerum carrorum et ilmentorum emerunt. rogasne cur Helvetil egredi
statuerint? rogasne quantum numerum carrorum et itmentorum eémerint? primo non
intelleximus cur ex suis finibus egredi statuissent, et ctir tantum numerum carrorum et
iutmentorum emissent. itaque a nostris amicis Helveticis quaesivimus quae Helvetii
facerent.”

tum Caesar ipse perturbaus quaesivit quae repperissent. “Helvetii, Caesar,
existimant suos fines angustiores esse pro multitidine hominum; constituerunt igitur
domo exire ut regionibus sibi idoneis potirentur. ad novas regiones eunt. rogasne num
per provinciam Romanam eant? amici nostri nos certiores non fecerunt quo irent.
latiores tamen regiones petunt atque sine dubio per provinciam Romanam iter facere
conabuntur. itaque ad te contendimus ut te de his rebus certiorem faceréemus.”

VOCABULARY XLVIII

animadverto, -ere, -vertl, -versus
atque/ac
certus, -a, -um

certiorem facere
coniungo, -ere, coniunxi, coniunctus
conloquor, conloqui, conloctitus sum
conspicio, -ere, spexi, -spectus
egredior, -gredi, -gressus sum
noceo, -ere, nocui, nociturus
num
perturbo, -are, -avi, -atus
quantus, -a, -um

turn the mind to, notice
and
certain, sure
to inform
join, unite
talk, converse, confer
perceive, observe
go out, march out
be harmful, do harm
whether
disturb, confuse
how great? how much?



quis, quid who? what?

regio, -onis, f. region, territory; direction
reperio, -ire, repperi, repertus find, find out

statuo, -ere, statui, statutus decide, determine; set in place



CHAPTER XLIX

TEMPORAL CLAUSES WITH CUM
CUM CIRCUMSTANTIAL, CAUSAL, CONCESSIVE

DE CAESARE ET HELVETIIS

Caesar1 cum consilia Helvetiorum nuntiata essent, Roma celeriter profectus est.
magnis itineribus in Galliam ulteriorem contendit et ad Genavam pervénit. militum
quam maximum numerum co€git atque pontem qui erat ad Genavam deleri iussit. cum
Caesar milites ex provincia cogeret, Helvetil legatos ad eum misérunt. legati rogaverunt
ut eius voluntate Helvetiis iter per provinciam facere liceret.

Caesar cum memoria teneret Helvetios quondam exercitum Romanum sub
iugum misisse, eis iter dare dubitavit. sénsit autem qualées essent Helvetii, neque
homineés bellicosos sine iniuria iter per provinciam factiros esse existimabat. cum satis
magnum numerum militum in Gallia non haberet, eo tempore contra Helvetios bellum
gerere noluit. itaque legatos post aliquot diés reverti iussit.

interim Caesar et legio decima ripam Rhodani multa milia passuum muro
fossaque miunire coeperunt. milites, superioribus proeliis exerciti, brevissimo tempore
rem perfecerunt. ubi legati Helvetii die constitiita ad Caesarem revertérunt, se Helvetiis
iter per provinciam dare posse negavit.

cum Caesar eis iter non dedisset, tamen Helvetii vi flimen transire coepérunt.
alil navibus, alii vadis flumen transire ausi sunt. magnus fuit labor Helvetiorum at
frustra ausi sunt. Helvetil cum di€ noctuque miinitionem perrumpere conarentur, id
tamen perficere non potuerunt. tandem, munitione et militum telis repulsi, cessérunt.

VOCABULARY XLIX

at

audeo, -€re, ausus sum

cedo, -ere, cessl, cessurus

coepl, coepisse, coeptus

dubito, -are, -avi, -atus

exerceo, -ere, exercul, exercitus
iugum, 1, n.

labor, -oris, m.

licet, licere, licuit

perrumpo, -ere, perrupl, perruptus
repello, -ere, reppuli, repulsus
revertor, reverti, reverti, reversus
satis

sub

but, but on the other hand
dare

go away; give way, yield
began

doubt, hesitate

train, practice

yoke, ridge

toil, effort

it is permitted, may

break through, force a way through
drive back, repulse, ward off
turn back, go back
sufficiently, enough

under, beneath



ulterior, -ius farther, further
vis, vim (acc.), vi (abl.) force, violence
voluntas, -tatis, f. wish, good will



CHAPTER L

GERUND AND GERUNDIVE
ACTIVE AND PASSIVE PERIPHRASTIC
DATIVE OF AGENT

Gerund and Gerundive

DE HELVETIORUM ITINERE I

relinquebatur tina per Sequanos via, qua Sequanis invitis ire non poterant. his
cum sua sponte Helvetii persuadére non possent, cum Dumnorige Haeduo, amico suo,
conlocuti sunt. Dumnorix erat cupidus réegnandi. apud Sequanos plarimum poterat
quod magnas facultates ad largiendum comparaverat. Helvetii Dumnorigem certiorem
fecerunt omnia esse parata ad egrediendum. dixerunt se Caesarem neque orando neque
pugnando adduere potuisse. Dumnorigem oraverunt ut perficeret ut Sequani Helvetiis
iter per fin€s suos darent. Dumnorix eos rogavit ut finem dicendi facerent; dixit se
Sequanis persuadere conaturum esse.

Dumnorix Sequanis persuasit ut per fines suos Helvetios in Santonum fines
progredi paterentur. Caesari cum id nuntiatum esset, Helvetios itinere prohibere
statuit. iudicavit enim magno cum periculo provinciae futurum esse ut Helvetil in
Santonum finibus essent. itaque el munitioni quam fecereat T. Labienum legatum
praefecit. decima legio quoque in Gallia ad munitionem defendendam mansit. Caesar
ipse in Italiam magnis itineribus conendit ad plures legionés cogendas. brevi tempore
cum quinque legionibus in ulteriorem Galliam rediit et in finibus Segusiavorum
consedit.

interim Helvetil per fines Sequanorum suas copias traduxerant, et in Haeduorum
finés pervenerant eorumque agros vastabant. Haedul cum s€ ab els defendere non
possent, legatos ad Caesarem misérunt ad auxilium petendum. dixerunt se auxilium
peter liberorum conservandorum atque oppidorum tuendorum causa.

Periphrastic conjugations; dative of agent

DE HELVETIORUM ITINERE II

legatis qui plura dicturi erant Caesar respondit: “Helvetil provinciae atque sociis
magnopere nocent. omnia sua oppida vicosque incenderunt. finés eorum vastati sunt;
domi nihil est. fin€s finitimorum autem non vastandi sunt. domum Helvetiis
redeundum est. liberi enim sociorum Romanorum in servititem abdiici non debent.
liber1 vestri conservandi sunt. oppida sociorum Romanorum expugnari non debent.



oppida vestra tuenda sunt. mihi, vero, bellum gerendum erit. copiae Helvetiorum
itinere prohibendae erunt. socii Romani ab initria tuendi sunt.”

hoc dicto Caesar legatos dimisit. simul ac discesserunt Caesar sibi non
morandum esse statuit. putavit Helvetios sine mora superandos esse. itaque Helvetios

secutus est.

flumen erat Arar quod per fineés Haeduorum et Sequanorum in Rhodanum
influxit. id Helvetiis transeundum erat. Helveétii iam tres partes copiarum id fluimen
traduxerant. quarta pars transitura erat. Caesar eos Helvetios qui impediti flimen
transitari erant aggressus magnam partem eorum occidit. relinqui sese fugae

mandaverunt.

VOCABULARY L

abduco, -ere, -duxi, -ductus
aggredior, -gredi, -gressus sum
conservo, -are, -avl, -atus
consido, -ere, -sedi, -sessurus
dimitto, -ere, misi, missus
enim
expugno, -are, -avl, -atus
facultas, -tatis, f.
influo, -ere, fluxi, fluxus
iadico, -are, -avi, -atus
largior, 1r1, tus sum
mando, -are, avl, atus
moror, -arl, -atus sum
praeficio, -ere, -feci, -fectus
progredior, -gredi, -gressus sum
qua
redeo, 1re, i1, iturus
sequor, sequi, secutus sum
simul

simul ac/simul atque
traduco, -ere, -duxi, -ductus
tueor, -eri, tutus sum
vasto, -are, avl, atus

lead away, carry off
approach; attack
keep safe, preserve
take a seat, encamp
send forth, dismiss
for
capture, take by assault
opportunity; resources; ability
flow in
judge
bribe
commit, hand over
delay, wait
put in charge of, set over
go forth, proceed, advance
where
return, go back
follow
at the same time

as soon as
lead across
watch over, guard
lay waste, devastate



